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MpenHa3HayeHue OnucaHue Ha npoAayKTa

To3wn BEpUXKEH TPUOH 3a ropcka paboTa e NpoeKTUpaH
3a [efiHOCTU 3a NOAAPBLXKA Ha AbpBeTa, KaTo
nosanfAHe, 06pA3BaHe Ha KMOHW 1 pA3aHe.

3abenexkKa: Hauvonanture pernameHTV morat
[la NoCTaBAT orpaHnyeHna 3a paboTaTa ¢ NpoayKTa.

06w npernen Ha NpoayKTa

(Pwur. 1)

MpeneH npegnasuten 3a pbka

MpenHa pbkoxeBaTka

MoTpebutenckn nHtepdenc

ByToH 3a Bkn./mM3Kn.

MHpunkaTop 3a akymynatopHaTa 6atepua
MHaukaTop 3a cnupaykaTa
MpenynpennTeneH MHANKaTOP Ha NpPoAyKTa
Byton SavE

3apHa pbKoxBaTka € AeceH npeanasuTen 3a pbka
10. CTuKep 3a MHdopmauma 1 npepynpexaneHue
11. Kopnyc

12. Pe3epBoap 3a BEpPMXXHO Macno

13. Kanak 3a TpaHcnopTupaHe

14. BnoknpoBKa Ha 3axpaHBaLLnA CNyCbk

15. 3axpaHBalL, Crycbk

16. Kanak Ha 3aaBmxBalumaA BeHeL, ¢ hukcaTop Ha
lmMHaTa

17. MexaHn3bMm 3a o6TAraHe Ha Bepurarta

18. dukcatop Ha WwnHaTa

19. Ynoeuten Ha Bepurarta

20. bydbepeH wmn

21. YenHo BEpPUXHO KOMeso Ha WnHaTa

22. Bepura 3a MOTOPEH TPUOH

23. HanpasnaBalua wvHa

24. lngnkaTop 3a CbCTOAHWETO Ha 3apAfn,

25. KoHekTop

26. 3apAaHO YCTPOWCTBO 3a akymynartopa

27. MpepynpeonTeneH MHAMKATOP Ha akymynatopHarta
6arepusa

28. ByTOH, cbCTOAHME Ha akymynaTopHaTta 6aTepua
29. CbcTOAHME Ha akymynaTtopHaTa 6aTepumA

© NN

©

Husqvarna 215i e mogen BepueH TPUOH C
eNeKTPUYECKN MOTOp.

Hwne paboTum nocToAHHO, 3a Aa yeBenvyasame Bawata
6e30MacHOCT 1 ePeKTUBHOCT No Bpeme Ha paboTa.
loBopeTe ¢ BawvA cepBu3eH gunbp 3a noeye
nHdopmaumAa.

30. ByToH 3a ocBOGOXXAaBaHe Ha aKymynaropHata
6atepuna

31. AkymynartopHa 6atepua

32. PbKOBOACTBO 3a onepartopa

CumBonu BBbpPXY NpoAyKTa

(Pwr. 2) MPEAYMNPEXXOEHWE: To3n npoayKT

MoXXe Aa 6bAe onaceH 1 aa npuyanHn

Cepuo3HO HapaHABaHe NN CMbPT Ha

onepaTopa unm apyru xopa. BHmvasainte

1 M3nonseaiite NpoayKTa npasBuHo.

(Dwr. 3) MpoyeTeTe BHUMATENHO PHKOBOACTBOTO

3a oneparopa u ce yBepeTe, Ye

pasbvipaTe MHCTPyKUMWTE, Npeau Aa

nanonssare npopykra.

(Dwr. 4) M3nonseante onobpeHa npeanasHa

Kacka, aHTMOHN 1 3aLlMTHM cpeacTBa

3a ouuTe.

(Dwr. 5) M3nonssanTe n 2-Te cu pbue npu pabota

C npoayKTa.

(Dwr. 6) He paboTeTe ¢ npopykTa camo ¢ 1 pbKa.

(Pur. 7) He nossonAsaritTe Ha Bbpxa Ha
HanpaBnABallaTa WnHa aa ookocsa
npeameTu.

(®ur. 8) He nanonseaite npu obxa.

(Dwr. 9) Mpepynpexaerne! Korato BbpxbT Ha
HanpasnABallaTa WuHa ce JOKOCHe
[0 HAKaKbB NPeMET, MOXe Aa ce
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(Pwr.
(Dwr.
(Pwr.

(Dwr.

(Pwr.

(Dwr.

(Dwr.
(Pwr.

(Pwr.

(Dwr.

10)
11)
12)

13)

14)

15)

19)
20)

21)

22)

nony4ym otkat. ToBa BOAM A0 OTMATaHE
Ha HanpasnABaLLaTa WuHa no nocoka
Ha onepatopa. Puck oT cepro3Ho
HapaHABaHe Un CMbPT.

HomwuHanHo Hanpexenue, V
BepwxHo macno.
Mpas TOK.

MapkupoBka, cBbp3aHa ¢ OKonHarta
cpepa. [poayKTbT UNn onakoBkarta
Ha npopykTa He e 6UTOB OTNagbK.
PeuvknupariTe ro B cTaHumA 3a
peunknmpaHe 3a eneKTpPUYecKo un
e1eKTPOHHO 06opyaBaHe.

To31 NpoAyKT OTroBapsA Ha
N3UCKBAHWATA Ha NPUNIOXUMUTE
AvpekTmem Ha EO.

ETukeT 3a wymosu emmcum

KbM OKOJIHaTa cpefa CbriacHo
EBponevicka ampekTtunsa 2000/14/EO n
3akoHogartenctesoTo Ha Hos OxeH Yenc
"PernameHT 2017 0THOCHO 3awmTarta
OT AeNHOCTU, OKa3Bally BANAHME Ha
OoKOnHaTa cpefa (KOHTpon Ha wyma)".
[apaHTnpaHOTO HMBO Ha 3ByKOBaTa
MOLLHOCT Ha NpoAyKTa e NoCO4eHO

B TeXHNYECKN XapaKTepuCTnKu Ha
cTpaHmya 69 v Bbpxy eTukeTa.

Mocoka Ha BepuraTa.

PerynupaHe Ha HaTAraHe-
TO

Mocokara, B KOATO ce Bbp-
TV BepuraTa 3a MOTOpeH
TPWOH, N MakcumanHata
Ab/DKMHA Ha HanpasnABa-
waTta wuHa.

Ha Ttabenkarta ¢ gaHHu

€ N3NnCaH CEePUNHUAT HO-
Mep. YYYy e roaMHaTa Ha
npov3BOACTBO, WW € cef-
MuLaTa Ha NPOU3BOACTBO,
a XXXXX € nopegHuAT HO-
mep.

3abenexka: Ocraqanure CUMBONU/CTUKEPU Ha
NpoayKTa ce OTHACAT A0 M3WCKBaHWA MO OTHOLLEHUE
Ha cepTudmKaTy 3a onpeaeneHy nasapu.

CumMBOIM BbPXY aKyMyJilaTopHaTa
6aTepuAa W/unu 3apAQHOTO
YCTPOMCTBO 32 aKyMyJlaTOPHU
6aTtepun

PeuvknupaviTe To3v NpoayKT
B MyHKT 3a peuvKinpaxe 3a

(dwr. 23) eNeKTPUYECKO N eNTEKTPOHHO
obopyasaHe. (BanMagHo camo
3a Espona)

(dwur. 16) YCTONYMB Ha HEM3MPaBHOCTM 3axpaHBall,

6noK.

(Pwr. 17) M3nonsBsarite n apbxTe 3apAAHOTO
YCTPOWMCTBO Ha akymynatopHu 6aTepun
camMo Ha 3akpuTo.

(dwur. 18) [BoiiHa n3onaums.

Mpounssoaurten

Husqvarna AB

Drottninggatan 2, SE-561 82, Huskvarna, Sweden, tel:
+46-36-146500

MNoBpena Ha NnpoayKTa

Hue He HOCUM OTrOBOPHOCT 3a NOBPEeAM NO HalWA
NpoAyKT, aKo:

*  MPOAYKTBT € HEMPaBUITHO PEMOHTUPAH.

*  MPOAYKTBbT € PEMOHTUPAH C 4acTh, KOUTO He
ca OT NPOM3BOAUTENA UMK He ca 0a06peHn oT
npounssoauTena.

*  MPOAYKTBHT UMa NPUHALIEXHOCT, KOATO He e
OT MPON3BOAUTENA UMK He e ofobpeHa oT
npounssoauTenA.

*  MNPOAYKTBLT HE € PEMOHTMPaH B 0f06peH cepBn3eH
LEeHTBbP UK OT 0J06PEH OpraH.

Be3onacHocT

OedpuHuumm 3a 6esonacHoCT

I'Ipe,u.ynpe)K,ueHMH, 3HauM 3a BHUMaHue 1 3abenexkun
Ce n3nonseart 3a ykasBaHe Ha 0C06EHO BaXKHU YacTu
Ha PbKOBOACTBOTO.

NPEAYNPEXAEHUE: vsnonssa

ce, aKo 1UMa prCK OT HapaHABaHe Unm
CMBPT 32 orepaTtopa U1 3a OKOSHUTE,
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aKo He ce cnassaT MHCTPYKUunTE B
PBKOBOACTBOTO.

BHUMAHME: Viznonssa ce, ako

1MMa pUCK OT MOBpeAa Ha NPoayKTa,
Opyrv maTepuany unv cbcegHara niod,
aKo He ce cnassaT MHCTPYKUMnTE B
PBbKOBOACTBOTO.

3abeneXxka: Vsnonssa ce 3a npefocTaeAHe Ha
noBeye MHGOPMaUmA, KOATO € HeobxoavMa B AafeHa
cuTYyaums.

O6wu npeaynpeXxxaeHua 3a
6e30nacHOCT Ha maluMHaTa

NPEAYNPEXAEHUE:

MpoyeTeTe BCUYKU NpeaynpeXxaeHus 3a
6e30MacHOCT, MHCTPYKLUM, UoCTpaumm
U TEXHUYECKMN XapaKTepUCTUKMU,
npeaocTaBeHU ¢ Ta3u MallMHa.
HecnaseaHeTo Ha BCUHKM UHCTPYKLMK,
M36pOoeH No-Josy, MoXe Aa AoBeae

[0 TOKOB yaap, noXap W/munm Texko
HapaHABaHe.

3anaseTe BCMYKU NPEAYNPeXXAeHUA U
MHCTPYKLMK 3a 6bAella cnpaBka. TepMUHBT
JMalmHa“ B npeaynpexaeHvATa ce oTHacA

3a Bawara mawwHa, 3axpaHeaHa ot
enleKTpo3axpaHBaliaTta Mmpexa (¢ kaben), nnm
TakaBa, 3axpaHBaHa OT akymynaTtopHa 6atepusa
(6e3xmnYyHa).

Be3onacHocT Ha pa6oTHaTa nnowy,

NopAbpkainTe pab6oTHaTa o6nacT yucta u goépe
ocBeTeHa. BeSI'IopFl,D,'bK U TbMHU Niown morat
[a nosenat Ao 3M10MOSyKU.

He pa6oTeTe ¢ malwivHW B €KCNI03MBHa
aTmocdepa, KaTo HanpuMep B NPUCHCTBUETO Ha
3ananumu Te4HOCTH, rasoBe unu npax.MawmHuTe
cb3aaeart MCKPWU, KOUTO MoraT Aa Bb3niameHAT
npaxa unv usnapeHuAara.

Korato usnonssare MaluMHa, ApbXXTe AeLara

M CTpaHW4YHUTEe HaGnogaTenu Ha pa3cTofAHuUe.
OTKNOHABAHE Ha BHUMaHMETO MOXe Aa aosene oo
3ary6a Ha KOHTpOn.

EnekTpuyecka 6e30nacHocT

LliencenuTe Ha MawuWHaTa TpAGBa Aa
CbOTBETCTBaT Ha KOHTakTa. Hukora He
NpoMeHAIATe LWencena no KakbBTO U Aa

6uno HauuH. He U3nonssanTe HUKaKBU
afanTepHM LUENcesnu cbC 3a3eMeHN MaLNHW.
HemoaudmumpaHuTe Lwencenm v CboTBETCTBALLUTE
VIM M3XOAM LUE HAMANAT PUCKa OT eNeKTPUHECcKM
yaap.

N36ArBaiiTe KOHTAKT Ha TAJIOTO CbC

3a3eMeHU NOBbPXHOCTU, KaTo Hanpumep TPbLOM,
paguaTopu u xnagunHuum. Vima noBuweH puck ot
enleKTprYecKu yaap, ako BaweTo TAno e 3asemMeHo
WM 3amaceHo.

He u3naraiite malwumHuUTE Ha AbXA UK BRara.
HaBnusaHeTo Ha Boga B MaluMHaTa Lie nosuLmn
pvicka OT eneKTpuyecku yaap.

He HacunBaiTe wHypa. Hukora He usnon3ssaiite
WHYypa 3a HOCEHe, AibpnaHe Uu U3K/4YBaHe
Ha MalKMHaTa OT KOHTaKTa. [lpbXXTe WHypa
paney oT TOMJIMHHUA U3TOYHULM, Maco, OCTPKU
pb6oBe UNu ABWXELLM ce YacTu. [oBpeaeHnTe
WX ONNIETEHM LWHYPOBE NOBULLIABAT pUCKa OT
eneKTpuYecku yaap.

Korato pa6oTuTe ¢ MallMHaTa HaBbH,
WU3nonsBanTe YABLHKUTENEH WHYP, KOUTO

e noaxoAaAuy 3a ynotrpe6a Ha OTKPUTO.
M3non3saHeTo Ha WHyp, KOWTO € NOAXOAALL,

3a ynotpeba Ha OTKPUTO, HamanaBa pucka ot
eneKTpuYecku yaap.

Ako pa6oTaTta ¢ MaluMHaTa Ha BflaXKHO MACTO

e Heusb6eXxHa, M3nonssanTe 3axpaHBaHe ¢
pedekTHOoTOKOBA 3awmTta (RCD). NanonssaHeTo
Ha RCD HamanfaBa pucka oT eneKkTpuy4eckun yaap.

JInyHa 6e3onacHoCT

BbaeTe Hawpek, BHUMaBaiTe KakBo NpaBuTe

1 6baeTe pascba/iMBU, KOoraTto paéoTute ¢
MawwuHa. He usnonssaiTte malumHa, Korato cTe
W3MOPEHU U/ KOraTo cTe Nnoj B/IMAHMETO Ha
HapKOTULM, aNikoX0/1 UK nekapcTea. EavH mur
HeBHVMMaHWe Nno Bpeme Ha paboTa ¢ MalunHUTe
MOXe [a [oBefe A0 Cepro3Ha TenecHa nospeaa.
W3nonsBaiiTe NU4HM NpeanasHU cpeacTBa.
BuHaru HoceTte 3awyuMTa Ha ouuTe.

MpennasHuTe cpeacTsa, kKaTo pecnupatopHa
Macka, Hembp3anawm ce npeanasHy obyBKM,
TBbpAA Kacka uim 3awmra Ha ciyxa, n3non3saHu
3a CbOTBETHUTE YC/IOBMA, L HAMANAT TenecHUTe
nospeau.

He ponyckaiite He)xenaHo ctapTupaHe.
YBepeTe ce, 4e NpeBKJIIOYBaTENAT € B
WU3K/TIOYEHO NONOXEHUe, Npeaun Aa CBbpXKeTe
MawuHaTa KbM U3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe
w/wnu akymynaTtopHata 6aTepuA, npeau aa

A noBauraTe Unu npeHacAte. HoceHeTo Ha
MaLUMHW C NOCTaBEeH NPbCT Ha NpeBK/oYBaTena
VNN BKJTIOYBAHETO B MpeXara Ha MaluHu ¢
npeBKoYBaTes BbB BK/IKOYEHO MOMTOXKEHNE MOXE
[a [oBefe [0 3M10MOosyKK.

OTcTpaHeTe BCMYKMU KJTI0OHOBE 3a HacTponKa
WU raevyHu KIio4yoBe, Npeau Aa BKouuTe
MawuHaTta. [aeyeH KoY Unm KoY, KOMTo e
OCTaBeH 3aKpeneH KbM BbpTALLA Ce YacT Ha
MallmMHaTa, MoXe Ja foBefe [0 TenecHa nospeaa.
He ce npoTtAraiTe npekaneHo ganeu.
MopanbpikaiTe ctabunHa cToika u 6anaHc
npes uAnoTo Bpeme. ToBa Npasu Bb3MOXEH MO-
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[06pVA KOHTPON Had MaluvMHaTa B HenpeaBuaeHn
cuUTyaumm.

O6nuyaiTe ce noaxoaAwo. Hukora He HoceTe
WKUPOKM Apexu unu 6uxyTta. [ipbXxTe KocaTa

W ApexuTe cu faney ot ABMXKeLUTe ce YacTu.
LLinpoku apexu, 6vxyTa unn gbara Kkoca morat ga
6baaT 3axeBaHaTK OT ABWKELUMTE Ce YacTu.

AKO ca npefocTaBeHU YCTPONCTBa 3a CBbp3BaHe
Ha cbAOBe 3a U3CMYKBaHe Ha npax u cbaoBe
3a cbbupaHe, ce yBeperTe, 4Ye Te ca CBbp3aHu

1 ce usnonssart NpaBUIIHO. V3non3saHeTo Ha
cbaose 3a cbbypaHe Ha npax MoXke Aa Hamanm
onacHoOCTUTe, CBbp3aHn ¢ npaxa.

He nossonABaiiTe onUTHLT, NPMAOGUT OT
yecTarta ynotpe6a Ha mawimnHu, Aa Bu nossonu
fAa cTaHeTe HeGpPeXXHN U Aa UrHopupare
npuHUMNUTe 3a 6e3onacHoOCT Npu pa6oTa ¢
MawuHU. HebpeXxxHOTO AeNCTBUE MOXE 3a 4YacTun
OT ceKyHAaTa Aa NPUYrHM Cepro3HO HapaHABaHe.

Ynotpe6a u noaapbXKa Ha MalumMHaTa

He ynpaxHaBaiiTe cMnoBu Bb3AeNCTBUA BbPXY
mawuvHaTa. UsnonssaiTe npaBuiHaTa MawmHa
3a BaweTto npunoxenue. C nogxoaawara
malumHa e paboTtute Ha-gobpe n 6e3onacHo,
Korarto ro u3nosnasare 3a LesTa, 3a KOfiTo e
npeAHa3Ha4yeH OT NPOM3BOANTENIA.

He u3anonssaiite mawmHara, ako
NpeBK/IIOYBATENAT He A BKJ1IOYBA U U3K/OYBa.
Bcska malumHa, KOITO He MoJXe jAa ce yrpasnsasa
C npeBk/oYBarTesns, e onacHa n TpAbsa Aa ce
pPeMoHTHpa.

Paskauerte wencena ot M3TOYHMKA Ha
3axpaHBaHe W/WNu oTcTpaHeTe aKyMmynaTopHaTta
6GaTepuA OT MalUMHaTa, ako MOXXe Aa ce
paskauu, npeau Aa npaBuTe KakBUTO U Aa 6uno
HacTPOMNKMU, ia CMEHATE NPUHAANIEXXHOCTN UK
Aa cbXxpaHABaTe MaWWHWU. Te3n npeBaHTUBHN
Mepku 3a 6e30M1acHOCT NpefoTBpaTABaT pPUcKa
MmalumHarTa aa 6b4e BKI0YeHa 0 HeBHUMaHMe.
CbxpaHABaWTe HEM3Non3BaHUTe MallMHU U3BBH
Aocera Ha Aela U He pa3peLuaBaiiTe Ha nuua,
KOMTO He ca 3arno3HaTu ¢ MalumHaTa uam c

Te3u UHCTPYKLUK, Aa paGoTAT ¢ MallMHarTa.
MatumHnTe ca onacHu B pbUeTe Ha Heoby4YeH!
norpebutenu.

MopabpXxanTe MaWMUHUTE U NPUHAANEXHOCTUTE.
MNMpoBepABaiiTe 3a pa3LieHTpOBaHe UNu
3acTbnBaHe Ha ABWXXELUM Ce 4acTu, cHynBaHe
Ha 4acTu UK APYro CbCTOAHMUE, KOETO MOXXe
Aa ce oTpa3u Ha pa6GoTaTa Ha maluMHara.

Ako mMawmMHaTa ce noBpeau, A AanTe 3a

PEeMoHT, Npeau Aa A usnonssare. MHoXxecTBo
UHUMAEHTYN Ce NMpnYnHABaT OT HeOCTaTbYHO
Aobpe noaabpKaHN MaLLnHM.

MopabpXkanTe peXxxewmTe MallMHUA OCTpU

W 4nCTW. [paBuiHO NoAABPXKaHNTE pexeLun
MaLLMHN C OCTPU pexxeLyn pbboBe ca rno-TpyaHu 3a
orbBaHe u ce ynpasJ/iaBaT no-1€CHo.

.

W3non3ssaitTe mawuHaTta, NpMHaANEXXHOCTUTe,
MPUCTaBKUTE U T.H. CbIrNIaCcHO Te€3N UHCTPYKLUK,
KaTo uMaTe NpeaBuA YCIIOBUATA U eCTECTBOTO
Ha pa6oTaTa, KOATO U3BbpLUBATE. /13110/13BaHETO
Ha MalumHaTa 3a onepaumnm, PasnydHu oT Tesu,

3a KOMTO e npeaHa3HayeHa, Moxe [a 4oBese [0
onacHa cutyaums.

MopabpikanTe pbKOXBATKMTE U NOBBbPXHOCTUTE
3a XBaluaHe CyXxu, YucTu u 6e3 Macno u

rpec. Xib3raBute pbKOXBaTKU U MOBBPXHOCTH 3a
XBallaHe He no3BosABaT 6e30nacHo 6opaseHe

W ynpaBrieHne Ha MalumHaTa B Heo4aKBaHu
cutyaumm.

YnoTtpe6a v rpuyka 3a MawimHaTta ¢
aKymynaTopHa 6atepua

MpesapexxaalniTe camo CbC 3apAAHO YCTPOUCTBO,
onpepaenieHo oT npoussoauTena. 3apAnHo
YCTPOWCTBO, KOETO € NoAXOAALLO 3a eAnH

BWA akymynatopHa 6atepua, Moxe fa cb3fane
OnacHOCT OT 3/10M0JyKa, KoraTo ce 13non3sa ¢
[Apyra akymynaTtopHa 6aTepus.

UsnonssaiTe MallMHUTE CaMo C
npeaHasHavyeHUTe 3a TAX aKyMynaTopHU
6arepuu. Mianon3saHeTo Ha Apyrn akymynaTopHu
6aTepun Moxke Aa cb3aane pUcK OT HapaHABaHe n
noxap.

Korato akymynaropHaTta 6aTtepun He € B
ynotpe6a, A ApPbXTE Aaney oT Apyrv MeTtanHu
npeameTu, Kato Ks1amepu, MOHeTU, Kno4ose,
MUPOHU, BUHTOBE MU APYrn MaJIKu npegmMmeTu,
KOWTO Morat fa o6pasyBaT Bpb3Ka mexay
eaHata knema u apyrarta. OkbcABaHe Ha
13BOAMTE Ha akyMynaTtopHaTa 6aTepua Moxe Aa
npegmnssnkKa nsrapAHnA v noxap.

Mpu 3noynoTpe6a oT akymynatopHaTta 6atepua
MoXKe Aa 6bAe U3XBbpieHa TEYHOCT —
usbareaiTe gonup. NMpu Bb3HUKBaHe Ha cnyvyaeH
KOHTaKT U3rnJiaKkHeTte ¢ Boaa. AKo TeyHoCcTTa
nonagHu B o4YUTe, NOTbpPCETe AOMbJ/IHUTETHA
MeaAUUUHCKa NomMolLl. TeLIHOCT, N3XBbpsieHa oT
aKymynatopHaTta 6aTepI/IH, MOXe pga NnpudnHn
pasgpasHeHunAa nnm narapAHnA.

He nanonssaiite akymynatopHa 6atepua

WY MaluHa, KOATO e noBpeaeHa

wnu moaudunumpana. NospeneHnTe nnn
mMoanULMpaHn akymynatopHu 6atepumn moraT

[a uMart Henpeackasyemo noBeaeHue, KoeTo aa
foBefe [0 noxap, eKCnnosna nam onacHocT oT
HapaHABaHe.

He n3naraiite akymynatopHa 6atepua unm
MallMHa Ha OrbH MM NpeKoMepHa Temneparypa.
ManaraHeTo Ha orbH Unu TemnepaTtypa Hag, 130°C/
265°F moxxe Aa npeamsBuka ekcniosus.
CnepaBaiiTe BCUMKM UMHCTPYKLUMK 3a 3apeXkaaHe
W HUKOra He 3apeXxaaiTe akymynaTopHarta
6aTepuA UM MallMHaTa U3BbH TemnepaTypHUA
AnanasoH, NOCOYeH B MHCTPYKLMUTE.
HenpaBunHoTo 3apexaaHe nnn 3apexaaHeTo npu
TemnepaTypu U3BBLH NOCOYEHMA AManasoH MoXe aa
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noBpeau akymynaTopHaTa 6atepus 1 fa yBenuuu
pvcka oT noxap.

O6cnyxxBaHe

MawwuHaTta TpAGBa Aa ce o6¢cnyXxBa camo oT
KBannuumpaHo nuue no peMoHTMTe U caMo C
MAEHTUYHU pe3epBHM YacTu. Taka ce rapaHTupa,
Ye LWe ce 3ana3u 6e3onacHoCTTa Ha MalmHaTa.
Hukora He o6cnyyBaiiTe NnoBpeAeHU
aKymynatopHu 6atepumn. O6cny>xBaHeTo Ha
aKymynaTopHu 6atepun TpAbBa Aa ce n3sbpluBa
camo OT NPOM3BOANTENA UM OTOPU3MPAHUN
CepBM3HM OOCTaBUYNLN.

O6wu npepynpeXxaeHuA 3a 6e3onacHoOCT
3a BepUIXXHUA TPUOH

MaseTe BCUYKM YaCTW Ha TANOTO Aaney ot
BepuraTta 3a MOTOPEH TPUOH, KOraTo BEPMXHUAT
TpuoH pa6oTu. Mpeau pa crapTuparte BEPMKHUA
TPWOH, yBepeTe ce, Ye Bepurara 3a MOTOpeH
TPVOH He e B KOHTAaKT C HMWo. EanH MOMeHT Ha
HeBHUMaHve npu paboTa ¢ BEPU>KHN TPUOHU MOXe
[a NpuyMHW 3axBalliaHe Ha apexvTe unv Tanoto Bu
OT Bepurara 3a MOTOPEH TPUOH.

BuHaru apbXKTe BEpUXKHMA TPUOH C AACHaTa cU
pbKa 3a 3agHaTa pbKoxBaTKa U ¢ nABaTa — 3a
npeaHaTa pbkoxsBaTKa. AKO AbpXXUTE BEPYKHUA
TPWOH ¢ obpaTHa KOHUrypauma Ha pbLeTe, ToBa
yBenmyaBa pucka OT TenecHa noBpeaa v HUKora He
6vBa fa ro npasuTe.

[Apb)XTe BEpMXHUA TPMOH camMo 3a U3onmpaHuTe
NOBBPXHOCTM 3a XBalllaHe, 3all0TO Bepurara 3a
MOTOpPEH TPMOH MOXXEe fia Bfie3e B KOHTaKT CbC
CKPUTU NPOBOAHULIM. AKO BEPUIUTE 32 MOTOPEH
TPVOH BNA3AT B KOHTAKT C Kaben, KOUTo e

nog Hanpe>xeHune, NU3N0XKeHUTe MeTasiHun 4YacTtu

Ha BEPW>KHUA TPMOH MOXKe Aa ce ohasAT n
onepaTtopbT Aa 6‘b,D,e N3N0XXEeH Ha eneKTpn4eckn
yAap.

HoceTe 3awuTHM cpeacTBa 3a oumTe.
MpenopbyYnTEeNHO € M3NoN3BaHeTo Ha
AOMbJIHUTENTHO 3alMUTHO oGopyABaHe 3a yluuTe,
rnaeara, pbLeTe, KpakaTa u cTbnanara.
AneKBaTHOTO 3alWmMTHO o6opyABaHe Lie HaManu
TenecHa nospena oT NETALM KbCOBE UK Npu
Cny4yaeH KOHTaKT C Bepurata 3a MOTOPEH TPUOH.
He pa6oTeTte c BepmkeH TPMOH Ha AbPBO UK
Ha cTbn6a, OT MOKPUB UM BbPXy HecTabunHa
onopa. PaboTara ¢ Bepy>KeH TPUOH MO TO3M Ha4nH
MOXe [a foBefe [0 Texka TenecHa nospena.®
BuHaru cTbnBaiTe ctabunHo u paéorterte ¢
BEPWKHWA TPMOH CaMO KOraTto CTouTe Ha
HenopABWXXHa, CTabuUIHa M paBHa NOBBbPXHOCT.
Xnb3raBute UM HecTabuHN NOBBbPXHOCTU MOXEe
[a NpuyMHAT 3aryba Ha paBHOBECUe Unn
ynpaeneHve Ha BEPVXXHNA TPUOH.

+ KoraTto pexxeTe K/1IOH, KOWTO e HaTerHar,
6baeTe Halpek 3a oTKaT. Korato HatAraHeTo
B AbPBECHWTE BNlakHa ce 0cBo60AN, HaTerHaTnAT
KJTIOH MOXXe Aa yaapw oneparopa u/vnu pa
N3XBBPMN BEPVXKHWNA TPUOH U3BBH Bawuma KoHTpon.

+ bBbaete M3KNIOYUTENHO BHUMATENHU, KOraTo
pexxeTe xpacTu u puaaHku. TbHKUTE MaTepuanm
MOXe [Aa ce 3axBaHaT BbB Bepurata 3a MOTOpeH
TPWOH, Aa oTckoyat Hanpen kbM Bac 1 na Bu
1N3BaAAT OT paBHOBECHeE.

+  Hocete Bepym>xHUA TPMOH 3a NpegHaTa
pbKOXBaTKa C U3KJIl04EHA Bepura 3a MOTOpeH
TPWUOH M paney ot TAnoto. Korarto npeHacATe
WK cbXpaHABaTE BEPUIKHMA TPUOH, BUHArn
nocTaBAlTe Kanaka Ha HanpaBriABaLjaTa WuHa.
MpaBunHaTa paboTa ¢ BEPVXXHWA TPWOH LLe Hamanm
BEPOATHOCTTA OT Crly4aeH KOHTaKT € BbpTALaTa ce
Bepura 3a MOTOPEH TPVWOH.

+ CnepBaiTe MHCTPYKLUUTE 3a CMa3BaHe,
HaTAraHe Ha BepuraTa u CMAHa Ha WiMHaTa u
Bepurara. HenpaBunHo HaTerHatara unm cmasaHa
Bepura Moxe Aa 3acede Unv oa yBenvuu waHca 3a
oTKar.

+  PexeTe camo abpBO. He usnonssaiite
BEPWIKHUA TPUOH 3a LiesIn, 3a KOUTO
He e npeAHa3HavyeH. Hanpumep: He
u3nonssaiTe BEPMXHUA TPUOH 3a pA3aHe Ha
meTan, nnacTmaca, 3uaapua UM HeobpBEHU
cTpouTenHu matepuanu. 1anon3saHeTo Ha
BEPVDKHUA TPUOH 3a onepaunmn, pasnnyHun oT Tesu,
3a KOMTO e NpeaHa3HadeH, Moxe aa cb3gane
onacHa cutyauma.

+ He ce onutBaiiTe aa noBanATe AbPBO, Npeau
[a cTe HaACHO C PUCKOBETE M C TOBa KakK
Aa ru nsbaresare. Npu noBanAHe Ha AbPBO
1Ma BEPOATHOCT OT CEPMO3HO HapaHABaHe Ha
oneparopa unv cTpaHnyHMTe Habnogarenu.

- CnasBaiTe BCU4KM MHCTPYKLUK, KOraTo
noyucTBaTe 3acefHan matepuan, CbxpaHABaTe
nnu o6enyxxsaTe BEPUXKHUA TPUOH. YBepeTe
ce, Ye KJIIoYBbT € U3KITIOYEH, @ aKyMylaTopHaTa
6aTtepuA e u3BapeHa. HeouakBaHoTO 3adecTBaHe
Ha BEPWKHMA TPVMOH NpY NOYUCTBAHe Ha 3acedHan
maTtepwuan unu obcny>xxBaHe MoXke fa fosene fo
cepuosHa TefniecHa nospega.

+  He pa6oTeTe c Bepy>XeH TPUOH, KoraTo cTe
Ka4yeHU Ha AbPBO, OCBEH aKo He cTe cneuuanHo
o6yyeHu 3a ToBa. PaboTaTa C BEpM>KEH TPUOH Ha
AbpBO 6€3 noaxoaAwWo obyyeHne Moxe aa yBenvmym
prcka OT cepuo3Ha TefiecHa nospega.

MpuunHK 3a OTKAT M NPEBEHLUUA OT CTpaHa
Ha onepaTtopa
OTKaT MoXxXe Aa Bb3HUKHE, KOrato HOCbT UM BbPXbT

Ha BofellaTa WMHa AOKOCHe NpeaMeT Unm Korato
AbPBOTO ce "3aTBOpU" 1 MPUTUCHE BepuraTa 3a

5 Ako cTe 06y4eHu B crieumarnHn TeXHKW Ha pAsaHe 1 paboTa u cTe aobpe obesonaceHm (koda 3a
nosaguvraHe, BbXeTa, npeanaseH camap), Morart ga ce HanpaBAT OTKNIOHEHUA OT TOBa Npasusio 3a

6e30nmacHocT.
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MOTOPEH TPUOH B cpe3a. B HAKOM cnyyam KOHTaKTbT
Ha Bbpxa MOXe Aa NpuyvHM BHe3anHa obpaTHa
peakuvA, KaTo AoBeAe [0 0TKaT Ha Bojeliata

LuMHa obpaTHO KbM onepatopa. MputuckaHeTo Ha
Bepurata Ha MOTOPEeH TPMOH KbM ropHaTa 4acT Ha
BoAelara wmHa moxke 6bp3o ga A n3byrta obpaTHo
KbM onepartopa. BcAka oT Te3n peakummn moxke aa
posefe Ao 3aryba Ha ynpasfieHNeTo Haf, TPUoHa,
KOETO MOXe Aa NPUYUHN Cepro3Ha TeslecHa nospepaa.
He TpabBa Aoa pasuntare camo Ha BrpageHunTe BbB
Bawwa TproH npucnocobnexua 3a 6e3onacHocT. Kato
noTpebuten Ha BepmxeH TpUoH Bre cnensa na
N3MbJIHUTE HAKOJIKO CTbMNKK, 3a Aa npenorspartuTte

HaCTbMNBaHe Ha 3/10M0JTyKU Ui HapaHABaHUA NO Bpeme

Ha N3NbJ/IHABaHE Ha 3agaqynTe 3a pA3aHe. OTKaTbT
€ pesynTaT OT MOrpeLlHoO U3MoN3BaHe Ha BEPYKHMA
TPWOH U/MN HenpaBWIIHX NpoLeaypy UM yCrnosna
Ha paboTa n Moxke aa ce nsberHe, kato ce B3emar
npasunHN NpeanasHy Mepku, KakTo e Noco4eHo no-
nony:

- MopnbpikaiiTe HapeXXAEH 3axBaT Cc ABeTe
pbLe, KaTo nanuuTe U NpbLCTUTe TpAGBa Aa
06xBaLlaT APBXKUTE Ha BEPUXXHUA TPUOH;
Nno3uLMOHMpaiiTe TAIOTO U ropHaTa YacT Ha
pbKaTa cu No TaKbB HauuH, Ye Aa Bu nossonAar
[a ycTofABaTe Ha CUNUTe Ha oTkar. CunuTe Ha
oTKaT MoraT Aa ce ynpasfiABaT OT onepaTopa,
aKo ce B3emart NpaBuiHW NpeanasHn Mepku. He
nycKanTe BEPUXKHUA TPUOH.

+  He ce npecsraiiTe u He peXxeTe Haj, BUCOYMHATA
Ha pamoTo. ToBa Lie NPefoTBPaTU HeXenaH
KOHTaKT C BbpXa ¥ N03BoSiABa M0-406p0
ynpasfieHne Ha BEPUXXHUA TPUOH B HEOHYaKBaHU
cUTyaumum.

+  WUsnonssaitTe camo nocoyeHmTe oT
Npou3BOAUTENA HanpaBABaLUY WUHU U
pe3epBHU BEPUrU 32 MOTOPEH TPUOH.
HenpaBunHute pesepBHU HaNpaBnABaLLM LWUMHA U
BEpUry 32 MOTOPEH TPMOH MOXE Aa NPUHUHAT
CKbCBaHe Ha Bepurata uvnu oTkar.

- CnasBaiiTe MHCTPYKLMUUTE Ha NPOU3BOAUTENSA
3a 3aTouYBaHe M NOAAPBXKKa Ha Bepurata 3a
MOTOpPEeH TPUOH. HamanABaHeTo Ha mMawaba Ha
IObn6oyMHa MOXe fa foBeAe [0 NOo-CUMeH oTKar.

3AMNA3ETE TE3N UHCTPYKLNW.

O6wWM MHCTPYKUUM 3a 6esonacHoCT

He npomeHAnTe npogykTa 6€3 0006peHNeTo Ha
npoussoguTenA. He nanonssante NpoayKT, KOUTO
€ NPOMEHAH OT ApYru, 1 BUHAru nanonssavite
OpUrnMHaTHM NPUHAAEeXXHOCTU. I'IpomeHm, KOWUTO He
ca ogobpeHn OT NpoM3BOANTENA, MOXE Aa AoBedaT
[0 CEpPMO3HO HapaHABaHe UM CMBbPT Ha onepaTopa
Vv apyru xopa.

npo,ubﬂ)KVITeﬂHOTO BAVWBaHe Ha nsnapeHnAa ot
BEPWM>KHO Macsio U 4bpBeHU CTbProTUHU MOXKe a
[osefe A0 34paBoC/IoBHY Npobiemu.

Tasn malmHa cb3gaBa e1eKTPOMarHUTHO nose no
Bpeme Ha pa6oTa. lNpu HAKoM ycnoBmA ToBa none
MOXKe Aa uHTepdeprpa ¢ akTUBHU UM NACUBHU
MeAVLMHCKM UMNNIaHTaHTK. 3a aa HamanuTe

pucka OT CEepMO3HO HapaHABaHe U CMBbPT,
npenopbyYBaMe nuuata ¢ MeAULNHCKN UMMNNaHTH
Oa ce o6bpHAT KbM NIeKapA C U NPON3BOANTENA
Ha MeOMLMHCKNA UMNNaHT, Npeamn aa paboTAT ¢
TO3U NPOAYKT.

Safety instructions for operation

NPEAYNPEXAEHUE: Read the

warning instructions that follow before you
use the product.

NPEAYNPEXAEHUE:

MpoyeTeTe cneasawmTe NpeaynpeanTesHm

yKasaHuA, npeav ga nanonssare
MawwuHaTta.

+  To3u NpofyKT € onaceH MHCTPYMEHT, ako He CTe
LOCTaTBbYHO BHUMATESHW UMW @Ko ro U3nonseare
HenpaswHo. To3n NPoAyKT MOXe Aa NPUYUHU
CEpUO3HO HapaHABaHe UM CMBbPT Ha onepaTopa
1 gpyru xopa. MHoro e BakHo ja npoyeTeTe
1 na pasbepeTe CbAbPXKAHMETO Ha HacToAlaTa
MHCTPYKLMA 32 eKcnnoarauma.

.

The information in this operator's manual is not

a replacement for professional knowledge and
experience. If you do not feel safe in the situation
that you are in, stop the product. Turn to your
servicing dealer or a professional chainsaw operator.
Do not attempt any task that you feel unsure of!
Turn to your servicing dealer or Husqvarna if you
have questions about the operation of the product.
We can give you information about how to operate
your product effectively and safely. Participate in a
training class in chainsaw operation if possible. Your
servicing dealer, forestry school or your library can
give you information about training materials and
classes that are available.

You must understand the effects of kickback and
how to prevent them before you use this product.
Refer to MiHgpopmaumsa 3a oTkaTa Ha cTpaHmua

57 and YecTo 3agaBaHu BbIpoCH 3a oTKata Ha
cTpaHmnya 57 for instructions.

Do not use a product, battery or battery charger that
is damaged or does not operate correctly.

Do not touch a rotating saw chain. It can cause
serious injuries or death.

Do not use the product if you are tired, while

under the influence of alcohol or drugs, medicine or
anything that could have a negative effect on your
vision, alertness, coordination or judgment.

Working in bad weather is tiring and often brings
added risk. Due to the added risk; it is not
recommended to use the machine in very bad
weather, for instance in dense fog, heavy rain, strong
winds, intense cold, risk of lightning, etc.

Do not start a product unless the guide bar,

saw chain and all covers are assembled correctly.
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If not, the drive sprocket can come loose and
cause serious injuries. Refer to 3a moHnTupaHe Ha
HarnpasJ/iaBaljara LumHa n sepurarta 3a MOTOpeH
TPUOH Ha cTpaHnya 54 for instructions.

(Pur. 24)

«  Sometimes chips get stuck in the clutch cover
causing the saw chain to jam. Always stop the motor
before cleaning.

+ Look around you. Make sure that there is no risk
that persons or animals touch or influence on your
control of the product.

(dur. 25)

+ Do not let children use or be near the product. The
product is easy to start and children may be able to
start it if they are not fully supervised. This can mean
a risk of serious injury.

+ Remove the battery when you do not have full view
of the product or leave the product for any length of
time.

You must be stable on your feet in order to have full
control of the product. Do not use the product if you
are on a ladder or in a tree. Do not use the product if
you are not on stable ground.

(Pur. 26)

+ Working in a tree requires the use of special
cutting and working techniques which must be
observed in order to reduce the increased risk
of personal injury. Never work in a tree unless
you have received specific, professional training for
such work, including training in the use of safety
and other climbing equipment, such as harnesses,
ropes, belts, climbing irons, snap hooks, carabiners,
etcetera.
Never attempt to catch falling sections. Never cut in
the tree when you are only secured with one rope.
Always use two secured ropes.
If you are not careful, the risk of kickback increases.
A kickback can occur if the kickback zone of the
guide bar accidentally touches a branch, tree or
other objects.

(Pwr. 27)
Do not hold the product with one hand. This product
is not safely controlled with one hand.
Do not use the product above shoulder height and
do not try to cut with the guide bar tip.

(Pwr. 28)

+ Do not use a product in a situation where you can
not call for help if an accident occur.
Stop the product and engage the chain brake before
you move the product. Hold the product with the
guide bar and saw chain pointing rearward. Put
on a guide bar cover on the guide bar before
transportation or before you move it for any distance.

*  When you put the product on the ground, engage the
chain brake and have a constant view of the product.
Stop the product and remove the battery before you
leave your product for any length of time.

+ There is a risk that wood chips get stuck in the drive
system. This can cause the saw chain to get stuck.
Always stop the product and remove the battery
before you clean it.

The vibration level increases if you cut with

cutting equipment that is incorrect or not correctly
sharpened. Cutting hardwoods, such as broadleaf
trees, causes more vibration than cutting softwoods,
such as conifers.

(Pwr. 29)

+ Overexposure to vibration can lead to circulatory
damage or nerve damage in persons who have
decreased circulation. Speak to your physician if you
experience symptoms of overexposure to vibration.
Such symptoms include numbness, loss of feeling,
tingling, pricking, pain, loss of strength, changes in
skin colour or condition. These symptoms usually
occur in the fingers, hands or wrists increases in cold
temperatures.

Do not try a pruning or limbing operation in a
standing tree unless you have special training.
Always stand on the uphill side of the log when

you cut on a slope as the tree is likely to roll or

slide downhill after it is felled. To maintain complete
control of the product when you cut, release the
cutting pressure near the end of the cut. Do not relax
your hands around the handles. Do not let the saw
chain to touch the ground. After you have completed
the cut, wait for the saw chain to stop before you
move the product. Always stop the motor before you
move from tree to tree.

(Pur. 30)

» Do not fell a tree if there is any risk that it endangers
any person, strike or cause any utility line, or cause
property damage. If the tree strikes a utility line, the
utility company must be notified immediately.

Make sure that you can move around safely.
Examine the conditions and the terrain around
you for possible obstacles such as roots, rocks,
branches, ditches and more. Be careful when you
do work on sloping ground.

+ Prevent situations which you think is beyond your
capability.

+ ltis not possible to include each possible situation
you can face when you use this product. Always be
careful and use your common sense.

(Dwr. 31)

JInuHu npepnasHu cpepcTsea

c NPEAYNPEXAEHUE:

MpoyeTeTe cnepsawwmTe NpeaynpeanTenHn
WNHCTPYKUMK, Npeau Aa usnonssare
npoaykTa.
(Dwr. 32)
MoBeyeTOo 3/710MONYKM C BEPUXKEH TPUOH Ce cnyyBat
npv [ONUp Ha Bepurata 3a MOTOPEH TPUOH
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no onepaTtopa. o Bpeme Ha paboTta TpAbsa
Aa nsnonssare 0406peHV NNYHW NpeanasHn
cpeacTea. JInyHnTe NpeanasHn cpeacTsa He
Bw paBat nbnHa 3awmTa OT HapaHABaHWA,

HO HamanABaT CTeneHTa Ha HapaHABaHe npu
Bb3HMKBaHe Ha 3nononyka. O6bpHeTe ce KbM
Baluna cepBr3eH amnbp 3a NPenopbKy KakBo
obopyaBaHe ga usnonasarte.

+ [OpexuTe TpAGBa Aa NpUNAraTt NibTHO, HO
[a He orpaHvnyaBart AsvxeHuATa Bu. PegosHo
M3BBPLUBAVTE NPOBEPKA HA CbCTOAHMETO Ha
JIMYHMTE NpeanasHn cpeacTaa.

+  WanonssawTe ogobpeHa 3almTHa Kacka.

*  W3nonssanTe opobpeHa 3awmTa Ha cnyxa.
[bnroTpanHOTO n3naraHe Ha Wym MOXke Aa nosene
[0 MOCTOAHHO yBpeXaaHe Ha cnyxa.

*  M3nonsBarite ogobpeHn 3alunTHY o4una unm
nMueBa Macka, 3a Aa HamanuTe pucka oT
HapaHABaHe OT NneTAWM npeameTn. MpoayKTbT
MOXe Aa U3XBbpIA C ronAMa cuna npeameTu, KaTo
HanpumMep AbpPBEHN NapyeHua, Mankun KbcyeTa
AbpBO 1 Apyrn. ToBa MOXe Aa Aoseae A0
Cepro3HO HapaHABaHe, 0COOEHO Ha o4mnTe.

+  WanonseawTe pbKaBunum CbC 3awmTa 3a paboTa ¢
TPUOH.

»  WanonseawTe naHTanoHu cbe 3awmTa 3a paboTa ¢
TPUOH.

*  W3nonssavTe 60Tyww CbC 3awmTa 3a paboTta ¢
TPWOH, CTOMaHeHn 6ombeTa n Hexbaralla ce
nogmeTka.

+ BuHarm HoceTe KomnnekT 3a Mbpea nomoLy ¢ Bac.

+  Pwuck ot uckpu. pwbxTe Habnnso obopyasaHe 3a
raceHe Ha noxkap v nonaTta, 3a Aa npegoTspaTute
rOpPCKMN MoXapw.

YcTpoiicTBa 3a 6e30MacHOCT Ha NpoAyKTa

NPEAYNPEXAEHUE:
MpoueTeTe cnepBawmTe NpeaynpeauTenym
VHCTPYKUUW, MPeau Aa u3nonssare
npogykTa.

* He uanonseanTte NpoaykT C ycTponcTea 3a
6e30nacHoOCT, KOUTO ca NOBpPeAeHN UNn He paboTAT
npasuHo.

+  WsBbpBanTe pefoBHO NpoBepKa Ha ycTponcTearta
3a 6esonacHocT. HanpaseTe cnpaska ¢ TexHn4ecko
o6cnyxBaHe v MPoBepPKM Ha rnpucrnocobneHnsaTa 3a
6e30M1acHOCT Ha NPoAyKTa Ha cTpaHuua 63.

» Ako ycTporicTBarta 3a 6e30nacHOCT ca NoBpeaeHn
VNN He paboTAT NPaBUIIHO, Ce OObPHETE KbM
Bawwuna CepBU3eH gnnbp Ha Husqvarna.

DYHKLMKN Ha NOTPEGUTENCKUA nHTepdeic

MoTpebuTenckmAT uHTepdeiic Bkoysa 6yToHa 3a
BK/./M3K., 6yToHa SavE, uHankaropa 3a CbCTOAHMETO
Ha akymynaTopHaTa 6aTepus, uHaukaropa 3a
cnupaykaTa u npesynpeavTeNniHUA UHAKaTop.
NHAMKaTopbT 3a cnvpaykara e XbAT, ako BepukHaTa

cnupavka e BkoYeHa. MpepynpeanTenHuaT
MHOMKATOP MUra B YepBEHO, aKO UMa PUCK OT
npeToBapBaHe UNN NPOAYKTHLT € TBbPAE ropeLy,.
3awwmrara oT npeToBapBaHe BPEMEHHO cnvpa
NpoayKTa 1 He MOXeTE [a ro M3nonaeare,

[0KaTo TemnepaTypara He ce NoHWXU. AKO
npenynpeauTenHUAT MHOUKATOP CBETU C NOCTOAHHA
CBET/IMHA, Ce 06 BPHETE KbM CBOA CEPBU3EH ANTHP.

(Pwr. 33)

3a noseye nHhopmaumA OTHOCHO NOTpebuTenckmA
MHTepdelic HanpaseTe cnpaska ¢ O6Ly npernea Ha
npoaykTa Ha cTpaHuya 44.

DYHKUMA 3a aBTOMATUYHO cnupaHe

MpooyKTHT MMa aBToMaTMYHa PyHKLUMA 3a cnvpaHxe,
KOATO ro Cnupa, ako He ro nanonssare 3a 3 MUHYTH.

BepuxHa cnupayka v npeaeH npepnasuten 3a pbka

BawuAT NpoayKT uMa BepUKHa cnmpayka, KoAaTo
cnupa BepuraTa 3a MOTOPEH TPUOH, ako ce
nony4uu otkat. BepmxHaTa cnvpayka HamanAea
puvcka OT 3/10M0JyKuW, HO camo Brie moxxeTe aa rm
npepoTepaTuTe.

(Pwr. 34)

NPEAYNPEXAEHUE:

M36AreanTe cutyaumm ¢ Hannyme Ha puck
OoT oTKaT. BHMmaBaiTe, KoraTo usnonssarte
npoayKTa, U ce yBepeTe, Ye 30HaTa Ha
OoTKaT Ha HanpasfABalaTa WuHa He ce
[0KOCBa [0 HAKOW npeamerT.

(Pwr. 35)

BepwxHaTa cnupadka (A) ce BKIoYBa Pb4YHO C
nAsata Bu pbka nnm aBToMaTu4HO C MexaHn3ma

3a ocBobOXAaBaHe Ha uHepumATa. HatucHeTe
npegHva npegnasunten 3a pbka (B) Hanpeg, 3a

[a 3apencTearte BepuxHaTa cnmpayka pbyHo. Tosa
OBWKEHNe 3a[enCTBa NPY>XMHEH MeXaHU3bM, KOWTO
cnupa 3aaBvXBaLLMA BeHeL.

(dur. 36)

HaunHbT Ha BK/IOYBaHe Ha BepukHaTa cnvmpadka e
cbobpaseH CbC cunarta Ha oTkarta v NoNIoXKEHNETO Ha
npoaykTa. AKO NoNy4nTe CUNeH OTKaT, KoraTo 3oHata
Ha OTKaT e Hai-naney ot Bac, BepvxHaTa cnmpadka
ce 3afieiicTBa OT MEXaHM3Ma 3a ocBoBoXaaBaHe Ha
MHepumnATa. AKO OTKaTbT € cnab unm 3oHaTa Ha oTkaT
e no-6n1m3o [o Bac, BepwkHaTa cnvpayka ce BkouBa
pBYHO OT nABaTta Bu pbka.

(Pwr. 37)

V3nonsBariTe BepuHa cnvpayka KaTo cnvpayka 3a
napkmpase, koraTo cTapTvpare NpoayKTa 1 Korato ce
NpuaBMXBaTE Ha KbCU pa3cToAHUA. ToBa HamanABa
pucka Bue nnm apyr 4yosek HabnM30 Aa AOKOCHe
Bepurarta 3a MOTOPEH TPUOH.
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(Pwr. 38)

M3pbpnaiitTe npefHWA NpeanasnTen 3a pbka Hasap, 3a
[la U3KIYMTe BEpPUXKHATA Cnvpayka.
(Pur. 39)

OTkaTbT MOXe Aa 6bae BHE3aneH N MHTEH3NBEH.
[MoBe4yeTo OTKaTK Ca HE3HAYUTENTHU N HE BUHArn
BK/TIOYBAT BEpvKHATa cnvpayka. AKO Bb3HUKHE
oTKarT, KoraTo usnonasare NPoayKTa, APbXTe 34paBo
PBKOXBATKUTE N HE T NyCKanTe.

(Pwr. 40)

MpenHVAT NpeanasnTen 3a pbka Cbllo HamanAsa
pucka aa ce [JOKOCHe Bepurata 3a MOTOPEeH TPUOH, ako
pbkaTa By nsnycHe npepHaTa pbkoxsaTka.

(Pwr. 41)

B nonoxeHne Ha noBanAHe He MOXeTe aa BKwo4nTe
BepwkHaTa cnvpadka pbyHo. B ToBa nonoxexue camo
MEeXaHN3MbT 3a ocsoéom,anaHe Ha MHepuunATa MoXke
[a 3apencTsa BepukHaTa cnmpadka.

(Pur. 42)

BrokMpoBKa Ha 3axpaHBaLMA CMyCbK

BrokvpoBkaTa Ha 3axpaHBallyA crnycbk
npepoTBpaTABa CryvaiHOTO My 3afeiicTeaHe. AKo
HaTUCHeTe 610KMpOBKaTa Ha 3axpaHBaLumaA CrycbK
Hanpep (A), MOXeTe fja HaTUCHeTe 3axpaHBaluma
cnycok (B). Ako ocBoboanTe pbkoxBaTKara,
3axpaHBalmAT CNychbK 1 610KMpoBKaTa My ce BpbLiaT
B MbPBOHAYANHOTO MONOXEHME.

(Pur. 43)

Ynosuten Ha BepuraTta

YnoBUTENAT Ha Bepurara ynaes BepuraTa 3a MOTOPEH
TPUWOH, aKo TA ce cKbca unu ce pasxnabu. Ako

vMare npaBUTHOTO HaTAraHe Ha Bepurarta, puckbT
HamanaBa. Bue cbliyo Taka HamanABaTe pucka, ako
13BbpLUBATE NPaBUTHOTO TEXHUYECKO 06Cy)BaHe Ha
HanpaBsnABallaTa WrHa 1 Ha BepuraTa 3a MOTOpeH
TPVOH.

(Pur. 44)

BuxxTe 3a MOHTUpaHe Ha HanpasaBaLyara WwuHa

Y Bepurata 3a MOTOPEH TPUOH Ha CTpaHuua 54

n TexHn4ecko obcnyxxBaHe Ha cTpaHuua 62 3a
VHCTPYKLUK.

[eceH npeanasuTen 3a pbka

lMpennasnTenaT 3a AACHa pbka CryXu 3a 3awmTa Ha
pbkaTa Bu, ako Bepvrata 3a MOTOpPEH TPUOH Ce CKbca
mnn pasxnaﬁm. Ton npepoTepaTABa N HAaBIN3aHETO Ha
KNOHW, KOraTo nsnonseare npoaykra.

(Pur. 45)

Be3onacHOCT Ha aKkymynaTopHaTta
6aTtepunA

NPEOYNPEXAEHUE:
MpoyeTeTe cnegsawmTe NpeaynpeanTENH
VHCTPYKUMK, Npeay Aa nanonssare
npoayKTa.

+  WanonseawiTe camo akymynatopHuTe 6atepum oT
cepuA 40-B, konTo npenopbyBame 3a Bawwma
npoaykT. HanpaeeTe cnpaeka ¢ Ogo6perHn
akymynaTtopHu 6atepmm Ha cTpaHmua 71.
AKymynaTtopHuTe 6aTepum ca wmdgposaHn
copTyepHo.

*  WsnonssaiTe akymynatopHuTte 6atepumn ot cepua
40-B, KonTo ca npesapexnaemun, Kato N3TOYHUK
Ha 3axpaHBaHe caMo 3a CBbp3aHuUTe NPoayKTH
Husqvarna. HanpaseTe cnpaska ¢ Ogo6peHn
aKkymynatopHu 6atepumn Ha cTpanmua 71. 3a
[a npenoTepaTuTe HapaHABaHe, He U3nonaeavTe
akymynatopHaTa 6aTtepvA KaTto U3TOYHMK Ha
3axpaHBaHe 3a Apyru ycTpoucTBaa.

+ OnacHocT OT enekTpuyeckn yaap. He cebp3aBaiite
KnemuTe Ha akymynatopHarta 6atepuA ¢ Kno4ose,
BMHTOBE W/IN APYrY MeTanHu npegMeTu. Tosa
MOXe Aa MPUYNHM KbCO CbeANHEeHNe Ha
akymynatopHaTa 6arepuA.

+ He uanonseante akymynaTopHu 6aTtepum, KOUTo ca
Henpesapexaaemu.

* He noctaBAnTe npeaMeTN BbB Bb3AYLWHNTE OTBOPU
Ha aKymynaTtopHaTa 6aTtepua.

+ CobxpaHABanTe akymynatopHata 6aTepuAa ganey
OT C/TbHYeBa CBET/IMHA, TONIMHA UMW OTKPUT
orbH. AKymynaTopHaTa 6aTepua Moxe Aa npuynHmu
N3rapAHNA UM XMMUYECKN N3rapAHnA.

+ CobxpaHABaiTe akymynatopHaTta 6aTepua paned ot
ABXA UK Bnara.

+ CobxpaHABanTe akymynartopHaTta 6aTepva ganed ot
MUKPOBBJTHU U BUCOKO HanAraHe.

+ He ce onuTBanTe aa pasrnobvte unu cuynute
akymynatopHaTa 6atepuA.

+ He nossonABaiTe Ha enekTponuT aa
[OKOCHe koxata Bu. EnektponutsbT npnymHAsa
HapaHABaHWA NO KoXKaTa, KOPo3uA 1 N3rapAHnA.
Ako B o4nTe Bu nonagHe enekTponuT, He
TbpKavTe, a rm npoMuiiTe 06UNHO C BoAa B
NPOAB/DKEHNE Ha Haln-Manko 15 MuHyTH. AKo
eNeKTPoNMTBLT Ce JOKOCHe [0 koxaTta Bu, TpAbsa
[Aa No4ncTuTe KoXxara c ronamMo KoM4ecTBo Boaa
1 canyH. MNoTbpceTe MeanLIMHCKA NMOMOLL,.

* M3nonssaniTe akymynatopHaTa 6arepvAa npu
TemnepaTypu mexxay —10°C (14°F) n 40°C (104°F).

* He nouucteante akymynatopHarta 6atepua nnm
3apAAHOTO YCTPOWCTBO 3a aKyMynaTtopHu 6atepumn
¢ Boaa. HanpaeeTe cnpaska ¢ 3a n3BbpLuBaHe Ha
fpoBepKa Ha akymynaTtopHaTta 6arepus n Abpxada
3a akymynaTopHu 6atepum Ha cTpaHmua 64.
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He nanonssainTte noBpeaeHa akymynaropHa
6artepun.

CbxpaHABanTe akymynatopHaTa 6arepuA ganey ot
MeTasnHu NpeaMeT, KaTto rBo3Aen, BUHTOBE U
6rxyTa.

[pbxTe akymynatopHaTa 6aTepua ganed ot geua.

MHcTpyKuum 3a 6esonacHocCT
3a 3apAQHOTO YCTPOWCTBO Ha
akymynatopHara 6atepuna

NPEOYNPEXXAEHUE:
MpoueTeTe cneaBawmTe npegynpeauTenHm
VIHCTPYKUMK, Npeau na nanonssate
npoaykTa.

AKoO He ce cnasBaT UHCTPyKLuMTe 3a 6e3onacHocCT,
1MMa pUCK OT TOKOB yAap W KbCO CbeaVHEHNE.
M3nonsBsarite ogobpeH 3a3eMeH CTEHEH KOHTaKT,
KOWTO He € NoBpeaeH.

He n3nonseainTte 3apAnHN YCTPOWCTBA, Pa3fnyHN
OT AOCTaBEHOTO € MalmHaTa. M3nonssarite camo
opobpeHun oT Husqvarna akymynatopHu 6atepum n
3apAOHU YCTPOWNCTBA 3a aKyMynaTtopHu 6atepuu.
HanpaseTe cnpaska ¢ Ogobpexn akymynaTopHu
6atepun Ha cTpaHuua 71 n Ogobpenn 3apaaHn
ycTpoycTBa 3a NpoayKTa Ha cTpaHuya 71.

He onuTBaiTe ga pasrnobute 3apAgHOTO
YCTPOWMCTBO 3a akyMynaTopHu 6aTepum.

He n3nonsBaiTe neekTHO Unm noBpeneHo
3apAAHO YCTPOWCTBO 3a aKkymynaTopHu 6atepun.
He nosaurante 3apAgHOTO YCTPOMCTBO 3a
akymynaTtopHu 6aTepun, Kato ro AbpXuTe 3a
3axpaHBalwmA WHyp. 3a fa u3knoynTe 3apAfHOTO
YCTPOWMCTBO 3a akymynaTopHu 6aTtepum OoT CTEHEH
KOHTaKT, n3sagere wencena. He gbpnarite
3axpaHBalLma LHYp.

OpbXTe BCUYKM Kabenu n yabmKMTeNnHn kabenu
paned ot BOAa, Macno n octpu pvbose. YBepeTe
ce, Ye KabenbT He e 3axBaHaT Mexay BpaTu,
orpagv unm apyrvu nogo6Hu.

He n3nonseaiTte 3apAAHOTO YCTPOWCTBO 3a
aKymynatopHu 6aTepumn 61130 40 3ananvmMm
MaTepuanm nnn matepuanun, Kouto morat

[a NPUYMHAT Kopo3wuA. YBepeTe ce, 4ye

3apAAHOTO YCTPOWCTBO 3a aKyMmynaTtopHu 6atepumn
He e NOKpUTO. Ako uma ANM UNn OrbH,

n3BagerTe Lencena Ha 3apAaHOTO YCTPOMCTBO 3a
aKymynatopHu 6atepun.

3apexpaanTe akymynatopHaTta 6aTepua camo Ha
3aKpuTO, Ha MACTO C A06pO NpoBeTpABaHE U
farned oT cnbHYeBa cBeTNMHa. He 3apexxpavite
akymynatopHaTa 6aTepuA Ha oTKpuTo. He
3ape>xpariTe akymynatopHata 6atepus BbB
BNla>kHa yCcrnoBsuA.

M3nonsBarite 3apAAHOTO YyCTPONCTBO 3a
akymynaTtopHu 6aTepumn camo npu Temnepartypu
mexay 5°C (41°F) n 40°C (104°F). Nsnonssaiite
3apAAHOTO YCTPOMCTBO 3a akymynaTopHu 6atepumn

B Cpefa, KOATO e cyxa, 6e3 npax 1 uma nobpo
npoBeTpABaHe.

He noctaeanTe npeomMeTn B oxnaxkpawmte oTesopu
Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO 3a aKyMynaTopHU
6arepun.

He cBbp3BaiiTe Knemute Ha 3apAAHOTO YCTPONCTBO
3a aKyMynaTopHu 6atepumn KbM MeTanHn
npegmeTn, ThiA KaTo ToBa MOXe Ja npeanssuka
KbCO CbeVHEHVe Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO 3a
aKyMynaTopHu 6atepun.

M3nons3BarnTe 0f06pPEHN CTEHHN KOHTaKTU, KOUTO
He ca noBpeaeHw.

He 3apexxpanTe Henpe3apeXxgaemn akyMmynaTopHu
6atepun B 3apAgHNTE YCTPOWCTBA 3a
aKymynaTopHu 6arepun.

UHCcTpyKuumn 3a 6e3o0nacHOCT npu
TEeXHU4YEeCKO 06CnyXXBaHe

NPEAYNPEXOEHUE:
I'IpoqueTe cneppawuTe npeaynpegutenHu
yKasaHuA, npeau ga naebplisate
TexHn4ecko OﬁCHy)KBaHe Ha npoaykKTa.

M3BapeTe 6aTepuATa, Npeam Aa n3sbplumTe
TEeXHUYECKO 06Cny>KBaHe, APYr NPOBEPKU U
crnobABaHe Ha NpoayKTa.

OnepatopbT TpAGBa Aa M3BBHPLUBA CAMO
TexXHUn4ecko 060ny)KBaHe N PEMOHTHU ,ueﬁHOCTM,
nokasaHu B Ta3n MHCTPYKUMA 3a eKcnyioaTauuAa.
O6bpHeTe ce KbM BawvA cepBu3eH aunbp npu
Hy>a OT NO-CepUo3HO TEXHNYECKO 06Cy>KBaHe U
PEMOHTHU ,qeﬁHOCTM.

He nouncteavite 6aTtepuATa Unmn 3apAaHOTO
yCTPOWCTBO € Boaa. CunHWUTe noymcTeaim
npenapaTtu morat Aa noBpegAT nnactmacara.
AKO He n3BbpLUBATE TEXHNYECKO 06CNyXBaHe,
TOBa HamasnABa ekcnioaTauyMoHHMA XUBOT Ha
npoaykKTa v ysenn4yasa pucka OT 3ionosiyka.
Heobxoammo e crneunanHo oby4eHne 3a BCUYKUN
PEMOHTM AENHOCTMN 1 NOMpPaBKy 0COBEHO WO ce
oTHacA A0 npucnocobrieHnaTa 3a 6e3onacHoCT
Ha npoaykTa. AKO He BCUYKW NPOBEPKN B Tasun
VHCTPYKUMA 3a eKcnioatauma ca ofobpeHu, cnep,
KaTo CTe U3BBPLUMIM TEXHUYECKOTO 06CIy>KBaHe,
ob6bpHeTe ce KbM Bawma cepsn3eH gunbp. Hue
rapaHTmpame, 4ye 3a Bawwuna npoayKT nMma Hann4yHu
I'IpOCbeCI/IOHaJ'IHI/I nonpaBkn U PEMOHTU.
M3nonsBaiTe camo OpurmHanHn pe3epBHN YacTu.

MHcTpyKuum 3a 6e30nNacHOCT 3a pexeLlo
o6opyaBaHe

NPEAYNPEXAOEHUE:
MpoyeTeTe cneppawmTe npeaynpeamTenHn
yKasaHuA, npeav ga nanonssare
MawmHaTta.
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+  WNs3nonseaviTe camo npenopbyaHnTe KOMOUHALMN
OT HanpaenABalla W1Ha/Bepura 3a MOTOPEH TPUOH
1 obopyAaBaHe 3a 3aTouBaHe. VIHCTPyKLMN MoXeTe
na BuanTe B TeXHNYECKU XapaKTePUCTIKMN Ha
cTpaHnya 69.

+ HoceTe 3awumTHU pbKaBuuy, KoraTo U3nonasaTe
VNN N3BBPLLIBATE TEXHUYECKO 0BCNyXBaHe Ha
Bepwura 3a MOTOPHWA TPUOH. Bepura 3a MmoTopeH
TPWOH, KOATO He Ce ABWXM, CbLLO MOXe Aa
NPUYMHU HapaHABaHWA.

+  MNoppbpxaniTe pexxewmTe 3b61 Jo6pe 3aTOHEHW.
CnasBaiTe MHCTPYKUMUTE 1 n3non3sanTte
npenopbyaHuA WabnoH 3a yanpaseHe. Bepura
3a MOTOPEH TPUOH, KOATO e noBpeaeHa unu
HenpaBW/IHO 3aTO4eHa, yBenmyasa pucka ot
3n0nonyka.

(Pur. 46)
+ [lopobpxxariTe npaBuHaTa HacTpoika Ha Mawaba

(Dwr. 47)

YBepeTe ce, 4e Bepurata 3a MOTOPEH TPUOH €
npaBWiHO HaTerHarta. AKo Bepurarta 3a MOTOPHUA
TPWOH He e 3aTerHara KbM HanpasnfAsalaTa
lIMHa, BepuraTa MoXxe [a uanese oT Bojava.
HenpasunnHoTo o6TAraHe Ha BepuraTa 3a
MOTOPHMA TPUOH MOBMLLABA M3HOCBAHETO Ha
HanpasnABalarta WwyHa, BepuraTa 3a MOTOPHUA
TPWMOH 1 3a4BWKBAaLLMA BeHel, Ha Bepurata. Buwxre
lNpnHagnexHocTn Ha cTpannua 70.

(Pwr. 48)

PenoBHO 13BbpLUBaiTE TEXHNYECKA NOAAPBXKA
Ha pexkeLoTo obopyasaHe 1 ro nogabp>xante
npaBWIHO cMa3aHo. AKO BepuraTa 3a MOTOPHMA
TPUOH He e cMasaHa NpaBW/HO, ONacHOCTTa OT
M3HOCBaHe Ha HanpasfABalaTta WwvHa, Bepurata
3a MOTOPHWUA TPUOH 1 3a4BUXBaLMA BEHel Ha
Bepurara ce yBenunyaBa.

Ha abn6ounHa. CneasaiTe NHCTPYKLUMNTE HU (®vr. 49)
1 n3nosnsBariTe npenopbYyaHaTa HacTpoika Ha
mawaba Ha obnboynHa. MNpekaneHo ronamara
HacTpolika Ha mawaba Ha Abn6o4YnHa noBuMLLaBa
pvicka 3a oTkart.
MoHTaXx

3a MOHTUpPaHe Ha HanpaB/iABaLlaTa
WnHa u Bepurata 3a MOTOpeH TPUOH

ANPEAYNPEXAEHUE: suvarn

oTcTpaHABalTe akymynaTtopHarta 6arepus,
npeav na crnobasaTe unm Aa U3BbpliBaTe
TEXHNYECKO 06Cny>KBaHe Ha NpoayKTa.

MaknioveTe BepmxkHaTa cnmpadka. (dur. 50)

2. PasxnabeTe cukcaTopa Ha LiMHaTa 1 oTcTpaHeTe
Kanaka Ha 3agswxsalmnA BeHel, OTcTpaHeTe
TpaHcrnopTHUTe npegnasutenun. (dur. 51)

3. TllocTaBeTe BepuraTa 3a MOTOPEH TPUOH B
CbOTBETHOTO NOJIOXXEeHNEe BbPXY HarnpasfiABawara
WMHa. 3anoyHeTe OT ropHUA Kpam Ha
HanpaBnABalLaTta WnHa. YeepeTe ce, ye
pbboBeTE Ha pe3unTe BbPXY FOPHUA Kpan Ha

HanpaBnABalLaTa WnHa ca Haco4eHu Hanpea. (Pwr.

52)
4. 3aBbpTeTe HaTArawoTo koneno (C) no
YacoBHUMKOBaTa cTpesnka gokpan (dur. 53)

5. lMoBaurHeTe Bepurata 3a MOTOPEH TPUOH
Hap 3a0BWXBaLLMA BEHEL, U NOCTaBeTe
HanpaBnABalLaTa LW1Ha 3aedHO C HAaTArawoTo

KOeno B CbOTBETHOTO MOSIOXeHne. YBepeTe ce, Ye
YacTuTe ca crnobeHn NpaBuIHO, KAKTO e MoKa3aHo

Ha nntocTpaumATa no-pony: (dur. 54)

6. 3aBbpTeTe HaTArawoTo Koneno obpaTHo Ha

YacoBHMKOBATa CTPenka, 3a fa HaTerHeTe
Bepurara 3a MOTOPeH TPUOH. YBEpETe ce, Ye
HanpasnABallaTa WuHa e NibTHO NpunenHana
KbM TPMOHA 1 Ye BepuraTa 3a MOTOpPeH

TPUWOH € NpaBWIIHO 3axBaHaTa B X/ieba BbpXy
HanpaBenAgawata wuHa. (Pwr. 55)

MoHTupariTe Kanaka Ha 3a4BUKBaLLMA BEHeL,.
VBeperTe ce, Ye hraHeLbT Ha kanaka e noctaBeH
npaBuHO B oTBOpa. 3aBbpTeTe obTeraya Ha
Bepurara, 3a fa 3auenu NpaBuIHO C HAaTAraLWwoTo
koneno. (dwur. 56)

3BaTerHeTe hukcaTopa Ha WMHATa U CrbHeTe
dukcaTopa Ha lWunHaTa Hagony, 3a aa ukenpare
HaTAraHeTo.

3ab6enexka: Bepurarta 3a MOTOpPEH TPUOH
e 3aTerHara npaBuJIHO, KOraTo JIeCHO Ce BbPTU
Ha pbKa 1 e NpunenHana KbM Hanpaensasalara
WwuHa. HanpaBseTe cnpaska ¢ 3a perymmpaHe Ha
HaTAraHeTo Ha Bepurara Ha TPMoHa Ha CTpaHuLa
66.

Ako TpHﬁBa Aa CMeHuUTe Hanpas/iABallaTa wnHa
WU BEPWXXHOTO Koneno. MGBBDLLIeTe cnepgHuTe
CTBbNKU:

a) MMoctaBeTe HaTArawoTo konesno (C) Bbpxy
HanpaBnagawara wuHa (B). Yeepete ce, ye
petannsbt (D) Ha HAaTArawoTo KONeno co4un
Hanpegn. YBepeTe ce, 4ye 2-Ta wudTa Ha
HaTArawoTo KONEeNo BM3aT B 0TBOPUTE BbPXY
HanpasnABallaTa LWuHa.
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b) MoHTupanTte BuHTa (A) 1 ro 3aterHere. (dwr.
57)
3a moHTUpaHe Ha 3apAfHOTO
YCTPOMCTBO 32 aKyMyJlaTOPHM
6aTepun Ha cTeHaTa

3apAQHOTO YCTPOWCTBO 3a aKyMyiaTopHU
6atepun.

BHUMAHMWE: He usnonssaiite

eneKTpuyecka oTBepTKa, 3a Aa MoHTUpaTe

3apAAHOTO YCTPOICTBO 3a aKyMynaTopHu
6aTepun KbM cTeHaTa. Enektpuuecka
oTBEpPTKa MOXe Aa NPUYMHW NoBpeaa Ha

MoHTuMpariTe 3apAAHOTO YCTPONCTBO 3a
aKkyMmynaTopHu 6atepum Ha cTeHaTta ¢ 2-Ta BUHTa
(A). Ako ce Hanara, n3nonssaiTe grobenute (B).
(Pur. 58)

MoHTupaiiTe 2-Te Kana4ku 3a OTBOPU 3a BUHTOBE
(©).

CBbpyeTe 3axpaHsawma WwHyp (D) Kbm 3apARHOTO
YCTPOWCTBO 3a aKyMynaTopHu 6aTepumn 1 CTEHEH
KOHTaKT.

EkcnnoaTtauua

BbBepeHue

NPEAYNPEXOEHUE:
MpoyeTeTe 1 pa3bepeTe rnasaTa 3a
6e30MnacHOCT npeau 13non3saHe Ha
npopykra.

UsBbpluBaHe Ha NpoBepKa Ha
(pyHKUMUTE, Npeau aa usnonssate
npoaykra

+  WsBbplieTe npoBepka Ha BEpMKHaTa crnivpayka
(A), 3a pa ce yBepuTte, 4ye TA paboTu NpaBUIIHO
1 Ye He e nospeneHa. HanpaseTe crnpaska ¢
3a M3BbPLUBAHE Ha [poBepKa Ha Bepu>xkHara
cnvpayka Ha cTpannya 63 (dur. 59)

. VlasprueTe npoBepkKa Ha 3aAHunA npegnasnTen 3a

AAcHara pbka (B), 3a na ce yBepuTe, 4e He e
NoBpeeH.

+  MsBbpLieTe npoBepka Ha Crycbka Ha 3axpaHBaHe

1 6n1oKMpaHeTo Ha crnycbka Ha 3axpaHsaHe (C),
3a fa ce yBepuTe, Ye paboTAT NPaBUIHO U He ca
nospeneHu. HanpaseTe cnpaska ¢ 3a nposBepka
Ha 6/10KupoBKaTa Ha 3axpaHBalyma CryCbK Ha
cTpannya 63

* l3BbplieTe npoBepka Ha NoTpebuTenckua
nHTepdpenc (D), 3a pa ce ysepute, 4e pabotu

npasunHo. Hanpasete cripaska ¢ 3a n3sbpLUBaHe

Ha npoBepKa Ha PyHKUMNTE Ha MOTPEOUTENICKNA
uHTEpesic Ha cTpaHnua 64

+ VYBepeTe ce, 4e No pbkoxsaTkuTe HAMa macno (E).

+  MsBbpLieTe npoBepka, 3a a ce yBepuTe, Ye
BCWYKM 4acTu ca 3akpeneHun NpaBusHo, He ca
NOBPEAEHN U He Nnceart.

+  MsBbpLieTe npoBepka Ha orpaHMuMTENA Ha
BepuraTa (F), 3a aa ce yBepuTe, Ye e 3akpeneH

npasusHo. HanpaseTe cnpaska ¢ 3a #3BbpLUBaHe

Ha npoBepKa Ha ynoBuTesIsa Ha Bepurata Ha
cTpannya 63

M3pbplueTe npoBepka Ha HaTAraHeTo Ha Bepurata
(G). HanpaBeTe cnpaeka c 3a perynvpaHe Ha
HaTAraHeTo Ha Bepurata Ha TPUoHa Ha CTpaHuLa
66

CwmeHeTe akymynaTopHata 6atepus (H) n ce
yBEpeTe, Ye TA e 3aKpeneHa NpaBuIHO KbM
npoaykTa. HanpaseTe cnpaeka ¢ 3a n3sbpLuBaHe
Ha npoBepKa Ha akymynaTopHaTta 6atepus u
AbpXKaya 3a akymynaTopHu 6atepum Ha CTpaHuua
64

VBepeTe ce, Ye Bepurata 3a MOTOPEH TPVOH Cnvpa,
KOraTo OTMNycHeTe 3axpaHBaLUMA CryCbK.

MN3non3BanTe noaxoadALoTo
BEpPUXXHO Macno

NPEAYMNPEXAEHUE: e

nsnonsgaiiTte oTpaboTeHO Macso, KOeTo
MOXXe Aa npeausBurka LweTu Ha Bac

1 Ha npupoparta. OTpaboTeHOTO Macno
noBpex/ja CbLLo MaciieHaTa nomna,
HanpaenABaliaTa W1Ha 1 Bepurarta 3a
MOTOPEH TPUOH.

I'IPEJ:I,YI'IPE)KD.EHVIE: Bepurarta

3a MOTOPHUA TPMOH MOXE Aa Ce CKbCa,
aKo He e A0CTaTb4yHO CMa3BaHEeTo Ha
pexewoTo obopyasaHe. OnacHocT oT
CEepUO3HO HapaHfABaHe UM CMBbPT 3a
onepaTtopa.

NPEAYNPEXAEHUE: 3a na

ce U3nbnHABa Tasun yHKLMA HOPMaIHO,
n3nonssariTe NOAXOAALLO BEPUXKHO Maco.
KoraTo nsbuparte Bepvm>KHO Macrno,
roBopeTe ¢ ANCTPUBYTOpa MO CEPBU3HOTO
obcnyxBaHe.
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+ Wsnonssavite BepmxHO Macno Husqvarna 3a
nocTuraHe Ha MakcuMasieH CpoK Ha ekcrnsioatauma
Ha Bepurarta 3a MOTOPHWA TPUOH U 3a
npenorepaTABaHe Ha oTpuvuaTenHuTe B'b3,D,eI7ICTBI/IF|
BBPXY OKOHaTa cpeaa. AKo He pasronararte
€ BEPWKHO Macno Ha Husqvarna, Toraea
Buv npenopbyBamMe Aa nanonssare CTaHAAPTHO
BEPUM>XXHO Macro.

+  W3nonssaviTe BepmxHO Macno ¢ nobpa agxesna
KBbM Bepurata 3a MOTOPHUA TPUOH.

+  M3nonasaiTe BEPUXXHO MACMO C BUCKO3UTET, KOWTO
e noaxoAALl 3a Temnepartyparta Ha oKonHaTa
cpena.

BHUMAHMUE: Axo

Temnepatypara e nog 0°C/32°F, HAkoun
BEPWXXHU Macna ctaBaT npekaneHo
rbCTU, KOETO MOXe Aa Aosene A0
noBpeXaaHe Ha KOMMOHEHTUTE Ha
MacneHaTa nomMna.

AkymynaTtopHa 6aTepuA
NPEAYNPEXOEHUE:

MpoyeTeTe n pasbepeTe rnasarta 3a
6e30MacHOCT Npeaun U3nona3eaHe Ha
akymynartopHarta 6atepun. MpoyeteTe n
pasbepeTe pbKOBOACTBOTO 3a onepaTopa
3a aKymynaropHaTa 6aTepua 1 3apAaHOTO
YCTPOVICTBO 3@ aKyMynaTopHu 6aTtepum.

MopabpykanTe NpaBuIHA OKONHW TemnepaTypu 3a
akymynartopHata 6aTepua 1 3apAaHOTO YCTPOMCTBO 3a
aKkyMmynaTopHu 6atepun.

OkonHa Temneparypa

Pab6oTa Ha npoaykTa —5°C — 40°C/23°F — 104°F

3apexpaHe Ha akymy- | 5°C — 40°C/41°F — 104°F

naTtopHata 6aTtepua

* VsnonsBariTe Npenopb4aHoOTO pexkeLlo
obopynsaHe. BuxTe lNpuHaanexHocTn Ha
cTparmya 70.

+ OrtcTpaHeTe KanaykaTa Ha pesepsoapa 3a
BEPWKHO Macso.

+ HanbnHeTe ¢ macno pesepsoapa 3a BepyXHO

macrno.
+ [ocTaBeTe kanaykaTa BHUMATESHO.
(Pwr. 60)

3abenexkKa: MecrononoxeHueTo Ha
pesepBoapa 3a BepWXXHO Macno Ha Bawwwma npoaykT
MOXeTe aa BuauTe B BbBegeHne Ha cTpaHmya 44.

CbcToAHUe Ha akyMmynaTopHaTa 6aTepus

[vcnneAT nokassa CbCTOAHNETO Ha 3apexxaaHe n
[anv uva npobnemun ¢ akymynaropHarta 6atepua.

(Pwr. 61)

CseToauoaeH uHaukaTop

CbCTOAHUE Ha 3apAf Ha aKymynaTopHaTa 6atepua

4 cBETOAVNOOHN CBET/IMHU CBETAT

AkymynaTopHaTta 6atepua e 3apefneHa Ha 76% — 100%.

3 cBeTOANOOHM CBETNINHN CBETAT

AkymynaTopHaTta 6atepuna e 3apeneHa Ha 51% — 75%.

2 CBETOAMOAHWN CBET/IVHM CBETAT

AkymynaTtopHata 6aTtepua e 3apefeHa Ha 26% — 50%.

1 cBeTOAMOAHA CBETNIMHA CBETH

AkymynaTopHaTta 6aTepua e 3apefeHa Ha 6% — 25%.

1 cBeToAMOAHa CBETIMHA MUra

AxymynatopHata 6atepuna e 3apeaeHa Ha 0% — 5%.

3a 3ape)xaaHe Ha akymynartopHarta
G6aTepuna
3ape,ueTe 6aTepI/IF|Ta, ako ToBa e NbpPBUAT NbT, B

KOWNTO A nsnonssarte. HoBata akymynaTtopHa 6atepua
e 3apegeHa camo Ha 30%.

BHUMAHMUE: CBbpxeTe 3apAQHOTO
YCTPOWCTBO 3a akymynaTopHu 6atepumn
KbM 3axpaHBall, KOHTaKT C HanpexeHneTo
1 YyecToTara, ykasaHu Ha Tabenkarta ¢
[aHHW.

AkymynatopHaTa 6aTepuA He ce 3apexa, ako
HelHaTa Temnepartypa e no-emcoka ot 50°C (122°F).

1. CabpxeTe 3axpaHBaluA WHYP KbM 3apALAHOTO
YCTPOWCTBO 3a aKyMynaTopHu 6atepuu.

2. CBbpXeTe 3apAQHOTO YCTPOWCTBO 3a
aKyMynaTopHu 6aTepun KbM 3a3eMeH 3axpaHBall
KOHTaKT. CBETOAMOABT 3a 3apexaaHe Mura
efHOKpaTHO. (Pur. 62)

3. CbpxeTe akymynatopHarta 6atepus Kbm
3apAfHOTO ycTponcTBo. CBeTOAMOALT 3a
3ape>kgaHe cBeTBa. 3apexaanTe akymynaTopHaTta
6aTepua 3a Ha-MHoro 24 yaca. (Pwr. 63)
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4. HartncHeTte 6yTOHa Ha nHamkarTopa

BbPXYy akyMynartopHarta 6aTepua; ako
BCUYKM CBETOOVOOHUN NHOVKATOPKU CBETHAT,
akymynatopHaTa 6aTeprA e Hamb/IHO 3apeneHa.

Vls.u'bpnaﬁTe 3axpaHBawmAa wencen, 3a
Aa U3K4nTe 3apAgHOTO yCTpOVICTBO 3a

aKymMynaTopHu 6aTep|/||/| OT 3axpaHBalWmnA KOHTaKT.

He abpnaiite 3axpaHBalimaA WHyp.

OrTcTpaHeTe akymynaTopHata 6atepus ot
3apAQHOTO YCTPONCTBO.

UHdopmaumAa 3a oTkaTa

NPEAYNPEXAEHUE: orkarsr

MOXe [ia MPUYMHUN CEPUO3HO HapaHABaHe
WM CMBPT Ha onepaTopa uiv Apyru
xopa. 3a fa HamanuTe onacHocTTa,

Bue TpAGBa fa 3HaeTe NpUYUHUTE 3a
nonyyaBaHe Ha OTKaT ¥ HauMHa 3a
HEroBoTO NpefoTBpaTABaHe.

OTkaTbT BBb3HMKBA, KOrato 3oHata Ha OTKaT Ha
Hanpas/ABallaTa WnHa OOKOCHe npeamerT. OTKaTbT
MOXe [1a Bb3HUKHE HEOYaKBaHO U1 C roniAMa cuna,
KOATO M3T/IacKBa NPOAYKTA MO NOCOKa Ha onepaTopa.

(Pwr. 35)

OTKaTbT BMHarn Bb3HMKBA B pexxellaTa paBHMHA Ha
HanpaenAsawara wnHa. O6MKHOBEHO NPOAYKTLT ce
M3Trackea KbM Orneparopa, HoO MoXke Aa ce NnpeMectun
1 B Apyra nocoka. HaumHbT, No KOWTO n3nonssare
npoayKTa npu Bb3HUKBaHe Ha oTKaT, onpeaensa
nocokaTa Ha ABWXXEeHwue.

(Pur. 64)

OTKaT MoXe Aa ce MoJyyM eAMHCTBEHO, KOraTo
30HaTa Ha OTKAT Ha HaNpaB/ABALATA WWHA JOKOCHE
npeamet. He no3eonABaiTe 3oHaTa Ha OTKaT Aa
[10KOCBa NpeameTy.

(Pwr. 35)

Mo-MankuAaT paauyc Ha WuHaTa HamasiaBa cunarta Ha
oTkara.

ManonsBsanTte Bepurn 3a MOTOpeH TPUOH C MaTbK
oTKarT, 3a Aa HaManuTe Bb3OEeNCTBNETO Ha oTKaTa.
He nossonABaliTe 30HaTa Ha OoTKaT Aa AoKocBa
npeamMeTu.

NPEAYNPEXAEHWUE: Hukaksa

Bepuvra 3a MOTOpPEeH TPMOH He MOXe Aa
npenoTBpaTh Hamb/IHO OTKaTa. BuHarm
cbbnogaBanTe NHCTPyKUMMTE.

YecTo 3apaBaHu BbMNpOCKU 3a OTKaTa

PbkaTta BUHaru nu e 3agencrTsa BepuxxHarta
crnupayka no speme Ha oTkar?

He. Hy>xxHa e onpepneneHa cvna, 3a ga ce
n3byTa Hanpen, NPeAHVAT NpeanasvuTen 3a pbka.
AKO He 1n3non3earte Hy>xHaTa cuna, BepmxHarta

cnupayka HAma ga ce 3agencrea. CbLUo Taka
TpAGBa CTAbUHO Aa AbPXUTE PbKOXBATKUTE HA
npoayKTa ¢ ABe pblie no Bpeme Ha paboTa. Ako ce
nosly4m OTKaT, € Bb3MOXXHO BepukHaTa cnmpadka
[a He crpe Bepurarta 3a MOTOPEeH TPWOH, Npeaun
TA na Bu gocturHe. Mima n HAKOM Nonoxxenus,
npu KomTo BawaTta pbka He MOXe Aa AOKOCHe
npegHnA NpeanasvTen 3a pbka, 3a Aa 3agencrsa
BepvKHaTa cnmpadka.

MexaHu3MbT 3a 0CBOGOXKAABaHe Ha UHepLUMATA
BUWHaru nu e 3ane|7|cTaa BepuXXHaTa cnmpa4vyka
no Bpeme Ha oTkKat?

He. INbpBO BepmxHaTa cnmpayka TpAbsa

na paboTu HopmanHo. HanpaseTe cnpaska

¢ TexHn4ecKo 06CyXBaHe 1 NPOBEPKN Ha
npucnocobneHnaTa 3a 6e301acHOCT Ha NPoAyKTa
Ha cTpaHnya 63 3a UHCTPYKLUMN OTHOCHO HaynHa
Ha 13BbpLUBaHE Ha NPoOBEpKa Ha BepuKHaTa
cnupadka. Npenopbysame By ga npasute ToBa
BCEKW MbT, NPeaun Ja uanonssarte npoaykra.
BTopo, cunata Ha oTkaTa TpA6Ba Aa 6vae
[0CTaTbYHO ronAMa, 3a Aa 3afeicTsa BepuxHaTa
cnvpayka. AKo BepvHaTa cnvpayka e npekaneHo
YyBCTBUTENHA, TA MOXE Aa ce 3afeicTea no Bpeme
Ha no-HaToBapeHa paboTa.

BepwxHaTa cnupayka BUHaru nu e me
npepnassa OT HapaHABaHe Mo Bpeme Ha oTKaTt?

He. BepwxHata cnvpauka Tpabsa aa paboTtu
npaBuiHo, 3a Aa ocuUrypu 3awmTta. BepuxHara
cnupayka TpAbBa CbLLO Taka Aa ce 3aaeincTsa no
BpeMe Ha 0TKar, 3a Aa crpe Bepurarta 3a MoTopeH
TPUOH. AKO cTe 65IM30 [0 HanpaenABallarTa W1Ha,
€ Bb3MOXKHO BEpuKHaTa cnvpayka aa HaMa
LocTaTbyHO Bpeme, 3a Aa crpe Bepurata 3a
MOTOpEeH TpWOH, Npeau TA Aa Bu yaapw.

NPEAYNPEXOEHUE: cavo Bue

1 NpaBuiHaTa TexHrKa Ha paboTa Moxe ga
npepoTepaTuTe oTkatuTe.

3a cTtapTupaHe Ha npoayKTa

1.

w

MpoBepeTe 3axpaHBalLMA Cnycbk 1 6rnokupoBkaTa
Ha 3axpaHBalLmA Crycbk. HanpaseTe cripaBka ¢
3a npoBepka Ha 6710kMpoBKaTa Ha 3axpaHBaLyns
CrnyCcbK Ha cTpaHuua 63.

AKTVBMpanTe BepmxHaTa cnvpayka. (dwr. 65)

MocTaBeTe akymynatopHata 6atepua B Abpxaya
3a akymynatopHu 6atepun. (dur. 66)

BHUMAHME: vsepere ce,

ye akymynartopHarta 6atepuA e
MOHTVpaHa NpaBuUIHO B AbpXkaya

3a akymynaTopHu 6atepumn. AKo
akymynatopHata 6aTepuA He Bnese ¢
neKoTa B Abpyaya 3a akymynaTtopHu
6aTepun, NoO3NLMATA He e NpasBuIHa.
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4. HaTuckante ponHarta 4acT Ha akymynaTopHaTta
6aTtepun, gokarto yyeTe wpaksaHe. (dur. 67)

5. HatucHeTe v 3agpbxTe 6yToHa 3a BKI./M3K.,
[,0KaTo 3e/eHVAT CBETOAMNOA, He cBeTHe. (Dur. 68)

3a usnonsBaHe Ha (pyHKUMATa SavE

®dyHkumATa SavE HamanaBa o6opoTuTe Ha Bepurarta u
MOLLHOCTTa Ha NpoayKTa.

1. HatucHeTte 6yToHa SavE. 3eneHuaT cseToamopn,
cseTBa. (Pur. 69)

2. HaTtucHeTe oTHOBO 6yToHa SavE, 3a ga usknounte
hyHKUMATA. 3eneHnAT CBeTOAMOA nsracea.

3a cnupaHe Ha npoayKTa

1. Hatuckarite 6yToHa 3a BK/./M3KJT., 4OKATO
3eNeHnAT ceeToamop, uaracHe. (dur. 68)

2. HatucHeTe 6yToHa 3a ocBo60XAaBaHe Ha
akymynatopHaTa 6aTtepuA U oTcTpaHeTe
akymynatopHaTa 6aTtepuA oT obpyaya 3a
akymynaTopHu 6aTtepuu, 3a aa npefoTepatuTe
cnyyariHo ctaptupane. (dur. 70)

Pa6oTeH xoa Harope u paboTeH xopn
Hagony

MoxkeTe fja pexeTe AbPBO C NPOLAYKTA B 2 PasfnyHu
MOOXKEHMA.

- [a pexeTe Ha paboTeH X0 Harope o3HavyaBa
[la pexkeTe ¢ fonHaTa YacT Ha HanpasnABalara
WwuHa. BepuraTa 3a MOTOpEH TPUOH ce U3Terna
npes AbPBOTO, KOraTo pexere. B ToBa nonoxexvie
umare no-Ao6bP KOHTPON Ha NPOAyKTa 1
MOMOXEHUETO Ha 30HaTa Ha oTKarT.

(Pwr. 71)

+ [Ja pexeTe Ha paboTeH X0 Hafosy O3HavaBa Aa
peXkeTe € ropHaTa 4YacT Ha HanpasnABalaTa WyHa.
Bepurarta 3a MOTOpeH TpVOH 136yTBa NpoayKTa no
rocoka Ha oneparopa.

(Pur. 72)

APEAYNPEXAOEHUE: Ao

Bepurara 3a MOTOpPeH TPU1OH 6bae
3axBaHarta B AbHepa, NPoAyKTbT MOXe
na 6bae nstnackaH kbm Bac. OpbxTe
npoaykTa 34paso 1 ce yBeperTe, ye
30HaTa Ha OTKaT Ha HanpasnABalaTa
LUMHA He JOKOCBa AbPBOTO U He
npu4nHABA OTKaT.

(Pwr. 73)

3a nsnonssaHe Ha TexHUKa Ha
pA3aHe

NPEAYNPEXAEHUE:

M3nonsBaiiTe NbiHa MOLWHOCT npu pAsaHe

1 HamanAsBanTe obopoTnTe Ao 060POTU HA
npaseH xop, criefl, BCAKO pA3aHe.

BHUMAHMWE: He ocragsiite motopa
na paboTu npekaneHo gbnro 6e3
HaToBapBaHe. ToBa MOXe Aa nospeau
MoTopa.

—_

MocTaBeTe cTBONA Ha Marape wuau nognopu. (dwr.
74)

NPEAYNPEXAEHUE: He
pexxeTe CTBOIOBETE, KOraTo ca Ha
Kyn4mHa. ToBa nosuwasa p1cka 3a
OTKaT 1 MoXe Aa NPUYMHN CEPUO3HO
HapaHABaHe UM CMbPT.

2. OTcTpaHABanTe HapA3aHWTe napyeTa oT
paboTHaTa 30Ha.

NPEOYNPEXAEHUE:
HapnasaHuTe napueTa B pa6oTHaTta
30Ha MOBMLLABAT pYCKa 3a oTKaT
1 3aTpyOHABAT NOAABPXKAHETO Ha
paBHoBecve.

3a usnonssaHe Ha 6ycepHuA Wwun

1. HaTucHete 6ychepHua wmvn B AbHEpa Ha AbPBOTO.

2. TlpunoxeTe MbHa MOLHOCT U 3aBbpTETE
npoaykTa. [ipbxTe 6yepHUA LWMN OnNpAH B
AbHepa. Tasu npoueaypa ynecHAsa npunaraHeTo
Ha HeobxoaumaTa cuna 3a paspA3BaHe Ha AbHepa.
(Pwr. 75)

3a pAsaHe Ha AbHEpP BbpXy 3emMATa

1. PexeTe OobHepa Ha paboTeH xof, Harope.
MopabpXkaiTe NbiHa MOLWHOCT, HO 6baeTe
NOAroTBEHM 3a BHe3anHn nHunaeHtu. (dwr. 76)

NPEAYNPEXOEHUE:
VBepeTe ce, Ye BepuraTa 3a MOTOPEH
TPUWOH He JOKOCBa 3eMATa Nnpu
3aBbpLIBaHE Ha Haapesa.

2. PaspexeTe npubnnanTenHo % oT AbHepa v cnep,
ToBa cnpeTe. O6bpHETE AbHEpPa 1 pa3pexeTe OT
npoTuBononoXxHara crpaxa. (dur. 77)

3a pA3aHe Ha AbHep C onopa B eAUHUA
Kpan

NMPEAYNPEXOEHUE: veepete
ce, Ye ABHEPBT He Ce MpeyynBea no Bpeme
Ha pAsaHe. CnassaviTe MHCTPYKUMUTE No-
nony.

(Pwr. 78)
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1. PagpexeTe Ha paboTeH xof, Hagony
npuenn3nTeNHO ¥z OT AbHepa.

2. PaspexeTe AbHepa Ha paboTeH Xo[, Harope,
[okarto ABata Happesa ce cbeavHAT. (Pur. 79)

3a pAasaHe Ha AbHep ¢ onopa B ABaTta Kpasa

NMPEAYNPEXOEHUE: vsepete
ce, Ye Bepurara 3a MOTOPEH TPWOH He ce
3axsalla B AbHEpa No Bpeme Ha pA3aHe.
CnasBawiTe MHCTPYKUMUTE Mo-A01y.

(Pwr. 80)

1. PaspexeTe Ha paboTeH xof, Harope
npubnnsnTenHoO ¥ oT AbHepa.

2. PaspexeTe ocTaHanara 4acT OT JbHepa Ha
paboTeH xon, Hapony, 3a Aa 3aBbpLMTE cpesa.
(Pwr. 81)

NPEAYNPEXAEHWUE: Crpete

LBWraTenA, ako Bepurata 3a MoTopeH
TPUOH ce 3axBaHe B AbHepa. Manonssaiite
nocT, 3a fa pas3TBopUTE Haapesa, 1
oTcTpaHeTe npoaykTa. He onuteaiite aa
M3abprBaTe NpoaykTa ¢ pbka. ToBa

MOXe [a [oBefe [0 HapaHABaHe, Korato
NPOAYKTBHT BHE3ArMHO Ce 0CBOGOAN.

3a usnonsBaHe Ha TexHUKa 3a
pA3aHe Ha KJIOHU

3abenexkKa: rnpu nebenm knoxu nsnonasaiite
TexHuKara Ha pasaHe. HanpaseTe cnpaeka ¢ 3a
U3M0M13BaHe Ha TeXHUKA Ha pA3aHe Ha cTpaHuua 58.

NPEAYNPEXAEHUE:

CbluecTBYBa rofiAiM PUCK OT 3/10MOIYKa,
KOoraTo u3ronsBsaTe TeXH/KaTa 3a pAsaHe
Ha KnoHW. HanpaeeTe cnpaska ¢
WHpopmaums 3a oTkata Ha cTpaHuya 57 3a
VHCTPYKUMM Kak Aa usberHete oTkar.

NPEAYNPEXAEHUE: rexere

KIOHUTE eauH Nno eaviH. BhumasariiTe,
KOraTo OTCTpaHABaTe MasiKn KNOHW, U He
pexxeTe XpacTu UM MHOXXECTBO Masikun
KNOHW eAHOBpPeMeHHO. MankuTe KnoHu
MoraT [ja ce 3axBaHaT BbB Bepurata 3a
MOTOPEH TPUOH U Aa Bb3NpenATcTBaT
6esonacHaTta paboTa Ha npoayKTa.

3abenexka: Ao e Heo6XoAuMo, oTpexeTe
KMOHWTe napye no napye. OTpexxeTe No-Mankute
knoHn (A) n (B), npean na oTpexeTe K/IOHa, KOWTO e
61130 0o avHepa (C).

(Pwr. 82)

1. OTcTpaHeTe K/IOHWUTe OT AACHAaTa CTpaHa Ha
LObHepa.

a) [pbXTe HanpasnABallaTa WWHa OT AAcHaTa
CTpaHa Ha AbHepa, a Kopryca Ha nNpoayKTa
cpeuly AbHepa.

b) MMpunoxeTe nopxopAwaTa TEXHUKA Ha pA3aHe
cnopep, Hanpe>keHneTo B knoHa. (dur. 83)

NPEAYNPEXAEHUE:

AKO He CTe yBepeHu Kak ga
oTpexeTe KIoHa, ce obbpHeTe
KbM npocpecroHaneH onepaTop
Ha BepW>KeH TPUOH, Npean Aa
NpoAbIXMTE.

2. OTCcTpaHeTe KNOHWUTE BbPXY ropHaTa YacT Ha
IObHepa.

a) [pbXTe npoaykTa BbPXY AbHepa v ocTaBaTte
HanpaenABallaTa W1Ha Aa ce ABUXKU No
ObmKUHaTa My.

b) PexeTe Ha paboTeH xon Hapony. (Pur. 84)

3. OTcTpaHeTe K/IOHMTE OT NiABaTa cTpaHa Ha
LbHepa.

a) lMpunoxeTe noaxoaAliaTa TEXHMKA Ha pA3aHe
cnopep, HanpeXxeHneTo B KioHa. (Pur. 85)

NPEAYNPEXAEHUE:

AKO He CTe yBepeHu Kak aa
oTpexeTe KIoHa, ce 06bpHeTe
KbM npochecroHaneH oneparop
Ha BEPWKEH TPUOH, Npeau na
NPOABLIKNTE.

HanpaseTe cnpaska ¢ Pa3aHe Ha AbpBeTa 1 K/10HM,
KOMTO ca HaterHatu Ha cTpaHmya 61 3a HCTPYKLUMKN
KakK fa oTpeXeTe KJI0OHW N0 Hanpe>eHue.

MN3non3BaHe Ha TeXHMKaTa Ha
noBasiAHe Ha AbpPBO

NPEAYNPEXAEHUE: Tprcea

[la MaTte onuT 3a NoBasiAHe Ha AbpBO. AKO
€ Bb3MOXHO, 3anuiueTe ce 3a o6yunTeneH
Kypc 3a paboTa C BEPUXKHM TPUOHW.
O6bpHeTe ce KbM onepartop € onuT 3a
noseye MHGOPMaLMA.

3a na3eHe Ha 6e3o0nacHO pa3cToAaHue

1. VYBeperTe ce, Ye xopaTa okono Bac ca Ha
6e3onacHoO pa3CcToAHME Hak-Manko 2 1/2 AbMHKUHN
Ha AbpBOTO. (Pur. 86)

2. YBeperTe ce, Ye B pyckoBaTa 30Ha HAMA HUKOrO,
npeav unu B npoueca Ha nosanAHeTo. (dwr. 87)
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3a onpepenAHe Ha NocoKaTa Ha noBasifAHe

1. lNpoyyeTe B KOA Nocoka TpAbBa Aa NnagHe AbPBOTO.
Llenta e pa nagHe B NonoXeHue, Npu KoeTo
MOXETe NIeCHO Ja oKacTpuTe 1 paspexeTe AbHepa.
ChblL0 Taka e BaXXHO Aa cTtoute ctabusiHo Ha
Kpakara cv 1 ia MoXeTe Aa ce npuasmkeare
6e3onacHo.

ANPEAYNPEXAEHUE: A e
onacHO M HeBb3MOXXHO Aa nosanuTte
AbPBOTO B eCTeCTBeHaTa My Nocoka, ro
nosaneTe B Apyra nocoka.

2. lpoyyeTe ecTecTBeHaTa Nnocoka Ha nagaHe Ha
AbPBOTO. HanpyMep HakNoOHBLT M OrbBaHETO Ha
AbpPBOTO, NOCOKaTa Ha BATbPA, Ppa3nonoXXeHneTo
Ha KNIOHUTEe M TernoTo Ha cHera.

3. TMpoBepeTe Aanv nma NpenATCTBUA, HaNnpUMep
Opyrv ObpBeTa, enekTponpoBoau, mbTula umvnm
crpanm, Haokono.

4. OrnepaiiTe 3a 6ene3u Ha yBpeXxaaHe n rHMeHe B
nbHepa.

NPEAYNPEXAOEHUE:
HneHeTo B AbHEPa MOXE Ja 03Ha4yaBa
pVCK OT NagaHe Ha AbpBOTO, Npeaun aa
CTe 3aBbPLUNIN PA3AHETO.

5. VYBepeTe ce, 4e AbPBOTO HAMA YBPEAEHN Un
MBPTBU KJIOHW, KOUTO MOraT Aa ce OTKbCHaT 1 Aa
Buv ynapAT no Bpeme Ha noBanfAHeTo.

6. He octaBAiTe ABPBOTO Aa NagHe BbPXY
[pYro CToALO AbpBO. OTCTPaHABAHETO Ha
3aKneLeHo AbPBO € OMacHo U MMa ronAaMa
onacHocT oT 3nonosyka. HanpaeeTe cnpaska ¢
3a ocBoboxxaaBaHe Ha 3aK/eLLeHo AbPBO Ha
cTpaHuya 61. (dur. 88)

NPEAYMNPEXAEHUE: o

Bpeme Ha KpUTUYHW onepaummn
no nosanaHe ceanete He3abaBHO
cpefcTBaTa 3a 3awWmra Ha cnyxa,
KOraTo pA3aHeTo NpuKoYun. BaxkHo
e fja Jyysare 3ByuuTe 1
npepynpeauTenHuTe curHanu.

MouucTBaHe Ha cTBONa U NOAroToBKa Ha
NbTA Ha OTCTbNJIeHUe

OTpexxeTe BCUHKW KNIOHU Ha BUCOYMHATA Ha paMeHeTe
Bw v no-Hagony.

1. PexeTe Ha Ternewy xof oT oTrope Hagony. Yesepete
ce, Ye ObPBOTO e Mexay Bac n npoaykTa. (Pur. 89)

2. [MpemaxHeTe U3pacTbumMTe OT paboTHaTa 30Ha
OKOJ10 AbPBOTO. MNpemaxHeTe BCUYKMA N3pA3aH
mMaTepuvasn oT paboTHaTa 30Ha.

3. OrnepaviTe yyacTbka 3a NpenATCTBUA, KaTo
KaMbHW, KNOHW 1 gynku. TpAbsea aa nmate
€cB0O6OAEH MbT HA OTCTBMIEHNE, KOraTo AbPBOTO
3anoyHe ga napa. [MbTAT Ha oTcTbNNeHne TpAbea
pa 6bvae npnbnuantenHo 135 rpagyca HacTpaHu oT
nocokaTa Ha noBanfAHeTo.

OnacHa 30Ha

1.
2. [bT Ha oTCTbNIEHNE
3. lMocokaTa Ha nosanAHe

(Pwr. 90)

MoBanAHe Ha AbpBO

Husqvarna Bu npenopbyBa Npu noBanAHe Ha AbpBO Aa
HanpasuTe HanpaenABaWKMTe Cpe3oBe, cnen KoeTo aa

npunoXxunte metona Ha 6e3onacHuA broa. MeTogbT Ha
6e3onacHuA brbn Bu nomara na HanpasuTe npaswusieH

3acek 1 oa KOHTposinpaTe nocokaTta Ha noBanAHe.

NPEAYNPEXAEHUE: He

nosanAnTe obpBeTa C AMameTbp Asa
MbTU NO-TOMAM OT Ab/IXKMHATA Ha
HanpaBsnABalwlarta WwyHa. 3a ToBa TpA6sa
[a npemMmHeTe crneumanto obyyeHue.

3acek

Haii-BakHaTa npoueaypa npu nosasaHe Ha AbpBo e
[la HanpaBuTe npaBuneH 3acek. C NpaBuneH 3acek
KOHTpOnMpaTe nocokaTa Ha nosanfHe u cTe y6eaeHu,
Ye npouenypara Ha nosanaHe e 6esonacHa.

[ebenvHata Ha 3aceka TpAbGBa na 6bae egHaksa u
MUHUMYM 10% OT AMameTbpa Ha ObpPBOTO.

NPEAYNPEXAEHUE: Ao
3acCeKbT € HenpasuneH nnu Tebpae
TbHBK, Bre He KoHTponuparte nocokarta Ha
nosanAHe.

(Dwr. 91)

Kak ce npaBAT HanpaBnABaly cpe3ose

1. HanpaBseTe HanpasnAsawwTe cpe3ose. HanpaseTte
HanpasnABawmTe cpesose Ha 1/4 oT anameTbpa Ha
AbpBoTO. OcUrypeTe bron oT 45° Mex Ay ropHuA 1
[ONHWA cpes.

a) MbpBo HanpaBeTe ropHWA cpes. Vi3paBHeTe
6enera 3a nocokara Ha nosanAHeTo (A)
Ha NpoayKTa ¢ Mocokara Ha NoBanAHETo
Ha AbpBOTO (B). CTONTE 324 npoaykTa n
3acTaHeTe Taka, Ye AbPBOTO Aa 6bae oT
AAcHata Bu cTpaHa. PexeTe ¢ Terneuy xoa.

b) HanpaBeTe ponHuA cpes. YBepeTe ce, Ye KpaAT
Ha [O/HUA Cpes e B CbluaTta To4Ka KaTo KpaA
Ha ropHusa cpes. (dur. 92)
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2. YBepeTe ce, 4Ye NMHUATA, HanpasnABala
pPA3aHeTO, e CTPOro XOpu3oHTasnHa n nog, npas
b (90°) cnpAMO NocokaTta Ha NoBanAHETO.
JInHnATa, HanpaBnABalLa pA3aHeTo, NpeMmHasa
npes To4kaTa, B KOATO ce cbbupaTt asarta
HanpasnAsawm cpesa. (dur. 93)

WsnonsBaHe Ha MeToAa Ha 6e30MacHUA brbi

MoBanAwmAT cpe3 TpAbGBa aa 6bae Manko Hag
HanpaBnABalumA cpes.

(Dur. 94)

NPEAYNPEXAEHUE:

BHumaBariTe koraTo pexkeTe ¢ Bbpxa Ha
HanpaBnABallaTa WyHa. 3anoyHeTe ga
pexeTe C JonHaTa 4acT Ha Bbpxa Ha
HanpaBfABallaTa WrHa, KaTo HanpaBuTe
OTBOp, M3pA3aH B CTBOJA.

(Pur. 95)

1. Ako nonesHaTa Ab/KUHA Ha pA3aHe e no-ronAava
OT AMamMeTbpa Ha AbPBOTO, HanpaseTe Tean
CcTbhkK (a —d).

a

HanpaseTe oTBOp, N3pA3aH Hanpaso B CTBONA,

3a ga opopmuTe WMprHaTa Ha 3aceka. (Pur.

96)

b) PexeTe Ha Ternewy xoa, AOKATO He OCTaHe s OT
cTeona.

c) Wasternete HanpaenAsawara wuHa 5 — 10 cm/2
—4 in B 3aHa nocoka.

d) TMpepexkeTe ocTaHanarta 4acT OT CTBONA, 3a Aa

ohopmuTe 6e3onaceH bron, Wmpok 5 — 10 cm/2

—4in. (dur. 97)

2. Ako nonesHata Ab/HKVHA Ha PA3aHe e No-manka ot
AvamMeTbpa Ha AbPBOTO, HanpaBeTe Te3n CThMKM (a
—-d).

a) HanpaseTe oTBOp, U3pA3aH HaNpaBo B CTBONA.
M3pAasaHmAT oTBOp TpAGBa Aa npesuwasa 3/5
OT AnaMeTbpa Ha AbpPBOTO.

b) TMpepexxeTe Ha Ternely xon ocTaHanaTa 4acT ot
cteona. (dwur. 98)

c) PexeTe HanpaBo B CTBOJ1a OT Apyrarta cTpaHa
Ha ABbPBOTO, 3a Aa ohopmmTe 3aceka.

d) PexeTe Ha Tnackaly Xof, [4OKATO He ocTaHe Y4
OT CTBONA, 3a Aa ohopmMmTe 6e30NacHNA brb.
(Pwur. 99)

3. TlocTaseTe KNVH B pa3pesa Hanpaso oT3ag. (dwr.
100)

4. OrtcedeTe bruna, 3a Aa nagHe ABPBOTO.

3abenexKa: Ako abpsoTo He nagHe,
yOpANTe KNuHa, [oKaTo nagHe.

5. Korato obpBOTO 3anoyHe Aa naga, nsnonssamnte
NbTA 3a OTCTbNIEHNE, 3a Aa Ce oTaaneymTe ot
abpBoTo. OToaneyete ce MvuHumym 5 m/15 ft ot
ObpBOTO.

3a ocBo60oXxaaBaHe Ha 3aKJiewWweHo AbPBO

NPEAYNPEXAEHUE: Moo e

OMacHO Aa ce OTCTPaHABA 3aK/ELLEeHO
OBbPBO M UMa rofiAM PUCK OT 3/10MonykKa.
CToliTe N3BbH pUckoBaTa 30Ha U He

ce onuTBarTe Aa nosanATe 3akneLleHo
OBbPBO.

(Pwr. 101)

Hawn-6e3onacHara npoueaypa e Aa nsnonssare efHa
OT cnepHuTe nebenku:

* MoHTupaHa Ha TpakTop
(Pwr. 102)

« [lpeHocuma

(®wr. 103)

PAsaHe Ha AbpBeTa U KJIOHU, KOUTO Cca

HaTerHatm

1. OnpepneneTe B Kaksa NocoKa Lie ce asuxat
HaTerHaTuTe AbPBO UM KIIOH.

2. OnpepeneTe KbAe € ToYkaTa Ha MakcumanHa
HaTerHaTocT. (Pur. 104)

3. [MpoyueTe koA e Hail-6e3onacHata npoleaypa 3a
ocBo6oX/AaBaHe Ha HaTAraHeTo.

3ab6enexkKa: rpu nakon cutyaumm
e[vHcTBeHaTa 6esonacHa npouenypa e aa
uanonasare ne6enka, a He NpoayKTa.

4. CrToWiTe B TakoBa MOJIOXXEHUE, NPU KOETO
ObPBOTO UK KNOHBT HAMA Aa Bu ynapAat npu
ocsoboxxaasaHe Ha HaTAraHeTo. (dur. 105)

5. HanpaseTe eavH unu noeseye cpesose ¢
HeobxoaumMaTa AbnbourHa, 3a fa ce Hamamm
HaTAraHeTo. PexxeTe 61130 [o ToukaTa Ha
MakcuMasHo HarnpexxeHue. HanpaseTe Taka, ye
[OBPBOTO MMM KNIOHBT Aa ce NpeyynAT B ToYkaTa Ha
MakcuUmanHo HaTAaraHe. (Pur. 106)

NPEAYNPEXAEHUE: He

pe>xeTe foKpar OAbPBO U KITO0H,
HamupaLy ce nop, HarnpexxeHve.

NPEAYNPEXAEHUE:

Bbaete MHOro BHMMATENHW, Korato
pexeTe AbpBO, KOETO e Nog
Hanpe>xeHue. C'bl.l.l,eCTByBa onacHoCT
ABPBOTO Aa 0TCKOYM 6bpP30 Npean unm
cnep kaTo ro otcevete. Moxe aa ce
nony4n cepno3Ho HapaHABaHe, ako He
CTe 3acCTaHanu npaBuUIHO UK pexxeTe
HenpasuHO.
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6. Korarto TpAbBa ga paspexeTe HanpeyHo ObpBo/ 8. PaspexeTte obpBOTO/K/IOHA OT NPOTUBOMONIOXHATA

KJI0H, HanpaseTe 2 nnn 3 cpesa Ha pascToAHve 1 CTpaHa Ha OrbBaHeTo, CMef KaTo Hanpe>keHneTo ce
WHY €VH OT Apyr 1 ¢ abnboyunHa 2 nHya. (dwr. ocsoboan.
107)

7. TMpopbrxeTe Aa pexxeTe AbpPBOTO, AOKATO
[BPBOTO/KNOHBT HE CE OI'bHE U HATAraHETO He ce
ocso6oan. (dur. 108)

TexHu4yecko obcny)xBaHe

BbBepgeHue CnepnBa CMUCHK CbC CTHMKUTE OT TEXHNYECKOTO
obcny>kBaHe, KOUTO TpAGBa Aa U3MbHUTE 3a
MNPE .ﬂyl'l PEX D,EH UE: Bawwa npoaykT. BuxTe TexHnvyecko obcnyxsaHe Ha

cTpaHuya 62 3a noseye nHopmauma.
MpoyeTeTe n pasbepeTe rnasara 3a P Pop

6e30MacHOCT, Npeamn Aa n3sbplumTe
TEeXHU4eCcKo 06Cny>xBaHe Ha NpoayKTa.

Pa3nucaHue 3a TeXxHU4YECKO
o6cnyxsaHe

NPEAYNPEXAOEHUE:

OTcTpaneTe akymynartopHarta 6atepus,
npeav Aa n3BbpLnMTe TEXHNYECKOTO

obcny>kBaHe.
TexHu4yecko o6eny)xBaHe Mpepn
Y pea Bcaka Bcekun
ynotpe-
ceamuua | mecel
6a
MouncreTe BbHIWHMTE YaCTM HA NpoayKTa. X
YBepeTe ce, Ye 3axpaHBaLLUMAT CMYCbK M 6I0KMPOBKATA Ha 3axpaHBaLlyvA cny- X
CbK paboTAT NpaBuUIHO OT rneaHa Toyka Ha 6e3onacHocTTa.
MouncTeTe BepuxHaTa cnnpadka u nposepeTe aanu pabotun 6e3onacHo. Yee-
peTe ce, Ye yNnoBUTENAT Ha BepuraTta He e nospeaeH. CmeHeTe npu Heobxoau- X

MOCT.

O6ptblyanTe HanpasnABalaTa WWHa, 3a Aa ce M3HOCBa No-paBHOMEPHO. YBe-
peTe ce, Ye OTBOPBT 3a CMa3BaHe BbB HanpasfABallaTa WrHa He e 3afpb- X
cTeH. MNouncteTe xneba Ha WwuHara.

YBepeTe ce, Ye pe3eubT U NPeanasvuTenaT Ha pe3eua He Ca HarnyKaHu 1 He ca
nospegneHn. CmMeHeTe peseLa Unv NpeanasuTtessa Ha peaeua, ako ca HanykaHu X
W aKo ca npeTbpreny yaap.

YBepeTe ce, 4e No HanpaenABalLaTa W1Ha 1 Bepurata 3a MOTOPEH TP1OH nma
A0CTaTb4yHO Macno.

MpoBepeTe Bepurata 3a MoTopeH TpyoH. Orneparite 3a NyKHaTUHY U Ce yBe-
peTe, Ye Bepurata 3a MOTOPEH TPVOH HE € HEMOABUXKHA U MbK NPEKOMEPHO X
n3HoceHa. CMeHeTe, ako e Heo6XoanMo.

3aTo4eTe Bepurata 3a MOTOPEH TPMOH. [NpoBepeTe HEMHOTO HaTAraHe U Cb-

cTorHue. MNpoBepeTe 3a M3HOCBAHE Ha 3aBVKBALLMA BEHEL, U O CMEHeTe npu X
Heo6xoaMMOoCT.
MouncTeTe BxoAa 3a Bb3ayxa Ha NpoayKTa. X

yBepeTe ce, Ye BCUYKW BMHTOBE M rainku ca 3aTerHatu.
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TexHu4yecKo o6enyxsaHe Mpeaun
Y pea Bcaka Bcekn
ynotpe-
ceamMua | mecel
6a
YBepeTe ce, 4e NOTPeBUTENCKUAT MHTepdeinc paboTy NPaBUIHO U Ye He e X
noBpeaeH.
M3nuneTe ¢ nuna HepaBHOCTUTE No pbOOBETE HA HanpaenABalaTa LWuHa. X
MpoBepeTe Bpb3KMTE MeXAy akymynaTtopHaTta 6aTepua n npogykTa. lNposepe- X
Te Bpb3KaTa Mexay akymynatopHaTta 6atepua 1 3apagHOTO YCTPONCTBO.
M3npasHeTe 1 nouncteTe pesepsoapa 3a Macrio. X
MpopayxaiiTe oTBOPUTE 3a OXNaXAaHe Ha NPoAyKTa 1 akymynartopHarta 6arte- X
PVIA CbC CrbCTEH Bb3AYX.

TexHMUYecKo o6cny)xBaHe U
NPoOBEpPKU Ha NpUCNoco6neHuATa 3a
6e3onacHOCT Ha NpoAyKTa

3a u3BbpliBaHe Ha NpoBepKa Ha npeaHuA
npeanasuTen 3a pbka
PenoBHO 13BbpLUIBaiTE NPOBEPKA HA MPeAHUA

npepnasvTen 3a pbka n 0cBo60XAaBaHeTo Ha
MHepumnmoHHaTa cnmpadka.

1. VYBepeTe ce, Ye NO NPeAHNA NpeanasuTen 3a pbka
HAMA NyKHaTUHW unu apyrn nospeam. (dur. 109)

2. VYBepeTe ce, Ye NpPeJHVAT NpeanasvTen 3a pbka ce
[BWXM CBOBOAHO U Ye e 3akpeneH 6e30MacHo KbM
npoaykra. (dwur. 110)

3. locTaBeTe NpoayKTa C U3K/IOYEH ABUraTen BbpXy
AbHep nnu apyra ctabunHa NnoBbPXHOCT.

4. [pbXTe 3agHaTa pbkoxBaTka 1 nycHeTe npegHaTa
pbkoxBaTKa. lMycHeTe npoAykTa BbPXy AbHeEpa.
(Pwr. 111)

5. VYBepeTe ce, 4e BepvKHaTa cnvpayka ce
3afelicTBa, KoraTo HanpasnABalliaTa WHa yaapu
AbHepa.

3a u3BbplUBaHe Ha NpoBepKa Ha
BepWXHaTa crnupauka

1. TlMocTaBeTe npogykTa Ha cTabuiHa NOBBbPXHOCT.

NPEAYNPEXAOEHUE:
YBepeTe ce, Ye Bepurara 3a MOTOPEH
TPWOH He OOoKOCBa 3eMATa Unn apyru
npeomMmeTu.

2. HatucHeTe n 3appbxTe 6yTOHa 3a BKN./U3KN., 3a
[a BKouMTE NpoayKTa.

3. XBaHeTe pbKOXBATKUTE C NPBLCTU U Nanum v
ApbXTe npoaykTta 3apaso. (Pur. 112)

4. W3nonaBanTe Nb/iHAa MOLWHOCT U HakK/loOHeTe nABaTta
CV KUTKa KbM NpefHVA npeanasnten 3a pbka, 3a
[0a 3agenicTBaTte BepukHaTa cnupadka. BepuraTta
3a MOTOPEH TPUOH TpAbGBa aa crnpe He3abasBHO.
(®ur. 113)

ANPEAYMNPEXAOEHUE: He

OTHyCKaﬁTe npepgHarta p'bKOXBaTKa!

3a npoBepka Ha 6110kupoBKaTa Ha
3axpaHBalMA CMyCbK

BroknpoBkaTa Ha 3axpaHBallUMA Cnycbk
npepoTeBpaTtABa cnyyaiHo ctaptupaHe. Korato
HaTucHeTe 6n10KMpoBKaTa Ha 3axpaHBalumaA Cnychbk (A),
TA ocBOo6OXAABa 3axpaHBalwmA cnycbk (B). KoraTto
ocBoboamMTe pbKoxBaTKaTa, 3axpaHBalLMAT CMyChK U
6110KMpoBKaTa Ha 3axpaHBaLLyWA CMyCbK ce BpbLuaT B
N3XOOHOTO CU MOJIOXEHME.

(Pur. 114)

1. YBepeTe ce, Ye 3axpaHBaLLMAT CMYCHK € 3aKJIIoYeH,
KoraTo 6/10KMpoBKaTa Ha 3axpaHBallyA CryCcbK e B
M3XOAHOTO cu nonoxexue. (dur. 115)

2. HaTncHeTe 3axpaHBawmA CNyChHK U ce yBepeTe, 4e
Ce BpblLAa B M3XO[QHOTO CY MOSIOXKEHWE, Korato ro
ocsoboauTe. (Pur. 116)

3. VYBepeTe ce, 4e 3axpaHBaLLMAT CNYCbK U
610KMpoBKaTa Ha 3axpaHBalLyMA CryCbK ce ABmxaTt
cBO6OAHO 1 Ye Bb3BpaTHaTAa NPY>XXUHa paboTn
npasunHo. (dur. 117)

4. CraptupaiiTe npoaoykta. HanpaBeTe cnpaBka ¢ 3a
cTapTupaHe Ha NPoAykKTa Ha cTpaHuya 57.

5. OcsobopeTe 3axpaHBalLMA CMYCbK U ce yBepeTe,
Ye Bepurara Ha TpMOHa Crnmpa Hamb/HO.

3a u3BbplUBaHe Ha NpoBepKa Ha
ynoBuUTENA Ha Bepurata

1. VYBepeTe ce, 4e HAMa NOBPeAM NO yNOBUTENA HA
Bepurara. (dwr. 118)

2. VYBepeTe ce, 4e yNoBUTENAT Ha Bepurarta e
cTabuneH v e 3akpeneH Kbm Kopnyca Ha npoaykTa.
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3a usBbpluBaHe Ha NnpoBepKa

Ha PyHKLUUUTE HA NOTPEOUTENCKUA

mHTepdenc

1. CrapTtuparite npogykTa. Hanpasete cnpaBska ¢ 3a
cTapTupaHe Ha npoaykTa Ha cTpaHuuya 57. (dwr.
68)
HatucHeTe v 3agpbxTe 6yToHa 3a BKI./M3KN.

3. VYBeperTe ce, 4e NPoOyKTHLT cnvpa u 4ye
cBeTogmnoguTe naracear.

3a usBbpluBaHe Ha npoBepkKa

Ha aKymyJiaTopHaTa 6atepusa u

AbpXXaya 3a aKymMmynaTOpHU 6aTepvw|

1. MoumncTeTe akymynaTopHarta 6aTtepua n gbpxxaya
3a aKymynaTopHu 6aTepun ¢ Meka veTka.

2. TlouncTeTe cnoToBeTe 3a oxnaxaaHe u
KOHEKTOpUTE Ha akymynaTopHaTa 6atepua. (Pwr.
119)

3. VYBepere ce, Ye No akymynaTopHarta 6arepua HAMa
NyKHaTWUHW WUV ApYyry NoBpeau.

3a usBbpluBaHe Ha NpoBepKa
Ha 3apAQHOTO YCTPOMUCTBO 3a
akymynaTopHu 6atepuun

1. VBepeTe ce, Ye 3apAAHOTO YCTPOMCTBO 3a
aKyMynaTopHu 6aTepun 1 3axpaHBalLMAT LHYP He
ca nospepeHn. OrnepariTe 3a NyKHaTUHW U Apyrn
nospegum. (dur. 120)

3a nouncreaHe Ha cuctemara 3a
oxnaxapaHe

CucTemata 3a oxnaxpaaHe noaabp>xa HUCKa
TemnepaTtypaTa Ha aoBuraTtensa. CuncTtemara 3a
oxnaxkaaHe BKKYBa CMyKaTesneH Bb3gyxonposoa oT
nABaTa cTpaHa Ha NpoAyKTa U BEeHTUNaTop BbpXy
asuratena.

1. TMouncTBalTe ¢ YeTKa cuctTemMara 3a oxnaxaaHe
eXeceIMUYHO WU NO-4eCTOo, ako € Heo6X0ANMO.
(Dur. 121)

2. YBepeTe Ce, Ye cucTemaTa 3a oxnaxmnaHe He e
3ambpceHa unu sanyLieHa.

BHUMAHUE: 3ambpceHa nnm

3aApbCTEHa CUCTEMA 3a OXNaXaaHe
MOXe [a foBefe A0 NPeKoMepHO
3arpABaHe Ha npoaykTa. Toea
NpUYMHABA NoBpeaa Ha NPoayKTa.

3arouBaHe Ha Bepurara 3a MOTOpeH
TPUOH

UHdopmauma 3a HanpaBnABallaTa W1Ha nu
Bepurarta 3a MOTOPEH TPUOH

NPEAYNPEXAEHUE: Hocete

3aLWMTHM PbKaBMLM, KOraTo 13rnonasare
WM N3BBPLLBATE TEXHUYECKO O06CIy)KBaHe
Ha Bepura 3a MOTOPHUA TpWOH. Bepura 3a
MOTOPEH TPVOH, KOATO He ce ABWXXW, CbLUO
MOXe [ia NMPUYMHN HapaHABaHMA.

CmeHeTe nsHoceHaTta unun noBpeaeHa HanpasnAsalla
LUIMHa Un Bepura 3a MOTOPHMA TPUOH C
npenopbyaHnTe oT Husqvarna KoM6rHaLmm OT LWnHa
1 sepura. Tosa e Heo6xoAMMO, 3a Aa ce noaabpXaT
dyHKUMMTE 3a 6e30nacHOCT Ha npoaykTa. BuxTe
lMpuHagnexHocTn Ha cTpaHnya 70 3a cnucbka ¢
KOMOMHaLMM OT Pe3ePBHU LINHA N BEPUra, KOUTO
npenopbyBame.

+ [ObmkuHa Ha HanpasnABsalaTa WuHa, in/cm.
MHdopmauma 3a AbknHaTta Ha HanpasnasaliaTa
LUMHA OBMKHOBEHO MOXeE Ja Ce BUAM B 3aAHMA
Kpai Ha HanpaBnABalaTa LWuHa.

(Dur. 122)

+ bBpoii 3661 Ha YenHo koneno Ha wuHata (T).

(Pwr. 123)

+ BepwHa cTbrKa, in. PasctoAHMeTo mexay
KYTMCHUTE NpeAaBKu Ha BepuraTa 3a MOTOPeH
TpWoH TpABBa Aa CbBMNagHe ¢ pa3CTOAHNETO
Ha 3bOUTE Ha YETHOTO KOJeso Ha WrHaTa u
3aABWKBaLLMA BEHel.

(Dur. 124)

+ bpon kynucHu npeaaskun. BpoAT Ha KynucHuTe
npeaasku ce onpeaensa B 3aBUCUMOCT OT
HanpaenABalaTa WmHa.

(Dwr. 125)

+ LWwpuHara Ha xneba Ha wuHaTta in/mm. WupuHaTta
Ha KaHana BbB BofellaTa WrHa TpAbsa aa 6bae
KaTo Tasu Ha KynMCHUTEe NpeaaBkun Ha BepuraTa.

(Dwr. 126)

. OTBOp 3a BEPM>XKHO Macso 1 OTBOP 3a HaTAraHe
Ha Bepurara. HanpaBnHBamaTa wunHa TpFlﬁBa ha
CbBnagHe ¢ NnpoaykTa.

(Pur. 127)

+ LvpuHa Ha KynucHa npegaska mm/in.
(Pwur. 128)

O6wa nHpopmauua 3a 3aToUBaHETO
pexxewmTte 3b6m

He n3nonseawTe 3aTbneHa Bepura Ha TPVOH.
AKko Bepurarta 3a MOTOPEeH TPVOH € 3aTbreHa,
TpAGBa Aa n3nonaeare NoBeye HaTWCK, 3a Aa
npokapaTe HarnpassifABallaTa LWHa Npes AbpPBOTO,
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KOETO HAaTOBapBa HeHyXXHO AsuraTens. Cbe 3aTbrneHa
Bepura 3a MOTOPEH TPVOH PUCKYBAaTe fa CKbCUTE
EKCMJI0aTaUMOHHA XMBOT Ha BEPUXXHUA TPUOH. AKO
BepuraTa 3a MOTOPEH TPUOH € MHOrO 3aTbreHa, HAMa
[la Ma napyeHua 4bpBeo, a camo (UHN LbPBEHU
CTBProTUHMN.

OcTparta Bepura Ha Tp1oHa NpopA3Ba AbPBOTO U
napueHuaTa ctasaT AbArv 1 gebenu.

KombuHaumATa oT pexxewma 316 (A) n mawaba Ha
pbnboumHata (B) npencrtaenABa pexelara 4acT oT
Bepurarta 3a MOTOpeH TPUOH — pe3euia. Pasnvkarta
BbB BUCOYMHATa MeXay ABeTe aaBa ,D,'bJ'IGO‘-IVIHaTa Ha
pA3aHe (HacTporikaTta Ha Mawaba Ha gbnbounHara).

(Dwr. 129)

KoraTto 3aro4ysaTe peseua, NoMUCNETE 3a CIeQHOTO:
*  'brbn Ha 3aToyBaHe.

(Dwr. 130)

*  brbn Ha pAsaHe.

(Pur. 131)

+ MonoxeHwne Ha nunata.

(Pwr. 132)

+ [OuameTbp Ha Kpbrnata nuna.

(Pwr. 133)

He e necHo npaBuniHo fa ce 3aTtoyv Bepura

3a MOTOpEeH TpW1OH 6e3 NpaBuIHOTO o6opyaBaHe.
M3nonsBarite npenopbyaH oT Husgvarna wabnoH 3a
yanpaseHe. Tosa we Bu nomorHe aa nogabpxare
MakcumanHa eheKTUBHOCT Ha pA3aHe 1 MUHUManeH
puvCK OT oTKar.

NPEAYNPEXAEHUE: cunara

Ha oTKaTa ce yBesin4aBa MHOro, ako He
cnegBaTte MHCTPYKUMUTE 3a 3aTo4BaHe.

3abenexka: HanpaseTe cnpaBka ¢
lMpuHagnexHocTn Ha cTpaHnya 70 3a nicpopmauma

OTHOCHO 3aTO4YBaHeTO Ha Bepurata 3a MOTOPEH TPUOH.

3a 3aTouBaHe Ha pexxeluTe 3b6m

1. 3a 3arouBaHe Ha pexxelumTe 3b6u 13nonssante
Kpbria nuna v wabnoH 3a YanpaseHe. (Pur. 134)

3ab6enexka: HanpaseTe cnpaska ¢
lNpnHagnexHocTn Ha cTpannya 70 3a
MHOPMaLMA KaKBM ca Nunarta v KanmebpbT,
kouTo Husgvarna npenopbyBa 3a BawaTta Bepura
33 MOTOPEH TPVOH.

2. MMocTtaseTe wWwabnoHa 3a yanpaseHe NpaBuIHO
BbPXy pexelmna 3b6. HanpaseTe cnpaska
€ AocTaBeHuTe ¢ WwabnoHa 3a yanpaseHe
VNHCTPYKLIMN.

[BuxeTe nunara oT BbTpellHaTa cTpaHa Ha
pexxewmTe 3b6M HaBbH. HamaneTte HaTucka npu
Ternew, pa6oteH xopn. (dur. 135)

OTcTpaHeTe matepuan oT egHaTa cTpaHa Ha
BCUYKMN pexxeLuy 3u6M.

O6bpHeTe NpoayKTa 1 OTCTpaHeTe Marepuan oT
[pyrata cTpaHa.

YBepeTe ce, 4e BCUYKYM pexxelLm 3b6u ca ¢ eaHakea
IOBIXKUHA.

O6wa nHdopmauma 3a ToBa, Kak aa
perynupare HacTpoikara 3a mawa6 Ha
Abl1I604YNHaA

HacTtporikarta 3a mawa6 Ha agbnbounHa (C) HamanABsa,
KoraTo 3aTouBaTe pexewmn 3ub (A). 3a na 3anasute
MakcumarnHa edheKTUBHOCT Ha pA3aHe, TpAbGBa Aa
cBanuTe maTepuan 3a u3nunaAeaHe oT Mawaba Ha
nbnboynHa (B), 3a Aa nocTUrHeTe npenopbyaHaTa
HacTporika 3a Mawab Ha abnb6oynHaTa. Buxre
lMpuHagne>xxHocTv Ha cTpaHmya 70 3a UHCTPYKLMK
OTHOCHO TOBA, Kak Cce noJslyyasa npaBunHaTa
HacTpovika 3a mawab Ha gbnboynHa 3a BepuraTa 3a
MOTOPEH TPUOH.

(Pur. 136)

NPEAYNPEXAOEHMUE: Puckur
3a 0TKaT HapacTBa, ako HacTpoiikaTa

Ha Mawa6ba Ha AbnéoumHaTta e TBbpae
ronAmal

3a perynupaHe Ha HacTpoWKaTa Ha
maiwlaba Ha Abn6o4mHaTa

Mpeav pa perynupaTe HacTporikaTa Ha mawaba Ha
AbnbounHaTta unm aa satoysaTe pesuuTe, HanpaseTe
cnpaBka ¢ 3a 3aTo4yBaHe Ha pexeLynTe 3ubu Ha
cTpaHnya 653a nHcTpykumu. MNpenopbyuBame By na
perynupare HacTponkarta Ha mawaba Ha gbnbéoynHaTa
npv BCAKa TpeTa onepauuaA no 3atoysaHe Ha
pexxewmTe 3u6W.

MpenopbyBame Bu ga nsnonassare Hawma MHCTPYMEHT
3a Mawab Ha abnbounHaTa, 3a aa nonyyuTe
npasunHaTa HacTpoiika Ha mawaba Ha AbnboymHaTa
1 CKOCABaHeTO 3a Malaba Ha gbnboynHaTa.

(Pwr. 137)

1.

M3nonsBariTe nnocka nuna v UHCTPYMEHT 3a
Mawab Ha obnbounHaTa, 3a ga perynvpare
HacTpovkaTta Ha Mawaba Ha gbnboynHara.
M3nonsBariTe camo npenopbyaH oT Husqvarna
VHCTPYMEHT 3a Mawab Ha AbnboymHaTta, 3a ga
nony4ynTe NnpasuaHaTa HacTporika Ha mallaba
Ha AbnboynHaTa 1 ckocABaHeTo 3a Malwaba Ha
obnboymHara.

MocTaBeTe MHCTpyMEHTa 3a Mawab Ha
ObnbounHaTa BbpXy Bepurata 3a MOTOPeH TPUOH.
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3abeneXKa: Buxre onakoskara Ha
MHCTPYMeHTa 3a Mawab Ha gbnboymHaTa 3a
noseye MHopmMaumna 3a ToBa Kak fa usnonssare
VMHCTPYMEHTa.

3. WsnonseanTe nnockara nuna, 3a ga oTCcTpaHuTe
YyacTTa oT mawaba Ha Abnbo4mHaTa, KOATO
ce nojasa OT MHCTPyMeHTa 3a Mawab Ha
abn6oymHata. (dur. 138)

3a perynupaHe Ha HaTAraHeTo Ha
Bepurara Ha TpMoHa

NPEAYNPEXAOEHUE: Bepura

3a MOTOpPEeH TPUOH, KOATO He e NpaBuUIHO
HaTerHata, MoXke fa ce oTkayu ot
HanpasnAeBawaTa WwyHa 1 aa npu4nHu
Cepno3HO HapaHABaHe v CMbPT.

KonkoTo noseve 13nonaeare Bepura 3a MOTOPEH
TPWOH, TONIKOBA NO-Ab/ra cTasa TA. BaxHo e pegoBHO
[a ce perynvipa Bepurara 3a MOTOPEH TPUOH.

M3BbpLuBaiTe npoBepka Ha HaTAraHeTo Ha Bepurara
3a MOTOPEH TPUOH BCEKWN MbT, KOraTo Mb/IHUTE C
BEPWKHO Macno.

3abenexka: Hosara Bepura 3a MOTOpeH TPWMOH
1Ma nepuoa Ha paspaboTBaHe, Mo Bpeme Ha KOWTO
TpAGBa Aa M3BbpLUBATE NPOBEPKa Ha HATAraHeTo no-
yecTo.

1. CrbHeTe dmkcaTopa Ha WwuHaTa, 4oKaTo ce
oTBopu. (Pur. 139)

2. 3aBbpTeTe hmkcaTopa Ha WrHaTa obpaTHo Ha
YacoBHUKOBATa CTpesnika, 3a Aa pasxnabute
Kanaka Ha 3aasuxksawma BeHel,. (Pur. 140)

3. 3aBbpTeTe konenoTo 3a o6TAraHe Ha Bepurata,
3a pa perynupate o6TAraHeTo Ha BepuraTa 3a
MOTOpEH TPUOH. BepuraTa 3a MOTOpPeEH TPUOH
TpABBa fa npuerHe KbM HampasABallaTa LWuHa.
(Pur. 141)

3abenexkKa: 3asuprete Konenoto Hanpep,
(+), 3a na yBennunTe HaTAraHeTo, 1 Hasap (-),
3a fa ro Hamanute. BepuraTa 3a MOTOpPeH TPUOH
€ NpaBWSIHO 3aTerHara, Korato NIeCHO Ce BbpTU

C pbKa, HO e MpunienHana KbM HanpaenABawara
LmnHa.

4. 3aBbpTeTe mkcaTopa Ha LuMHaTa no
YacoBHWKOBAaTa CTpenka, 3a 4a ro saterHeTe. (dur.
142)

5. CrbHeTe hukcaTopa Ha lWuHaTa Hagony, 3a aa
dumkempaTte HaTAraHeTo. (dur. 143)

Us3BbpluBaHe Ha NpoBepKa Ha
CMa3BaHeTO Ha Bepurarta 3a
MOTOPEH TPUOH

M3BbpluBanTe npoBepka Ha cMas3BaHeTo Ha Bepurata
3a MOTOPEH TPMOH Ha BCAKO TPETO 3apexaaHe Ha
akymynatopHaTa 6atepuA.

1. CrapTuparite npogyKTta 1 ro octaseTte aa pabotu
Ha MbIHA MOLHOCT. 3aApbXTe lWnHaTa Ha
npubnnsntenHo 20 cm (8 nH4a) Had NOBBPXHOCT
CbC CBETHN LUBAT.

2. Ako cMa3BaHEeTO Ha BepuraTa 3a MOTOPEH TPUOH &
npaBuWsiHO, e BUAWTE YMCTa IMHUA OT Macno Ha
nosbpxHocTTa cnep, 1 MuHyTa. (dur. 144)

3. AKO cMa3BaHeTo Ha Bepurarta 3a MOTOPEH TPVOH He
€ MPaBuIIHO, U3BBPLLETE CIELHUTE MPOBEPKM.

a) Ws3BbplieTe npoBepka Ha MacreHna kaHan B
HanpaBsnABallaTa LWvHa, 3a Ja ce ysepuTe,
Ye He e 3aapbCTeH. [MoyncTeTe npu
HeobxoaumocT. (Pur. 145)

b) WUsBbpLIeTe npoBepka Ha >xneba Ha pbba Ha
HanpaBsnABallarta LMHa, 3a fa ce ysepure, 4e
e yuncT. MouncteTte nNpm HeobxoaAMMOCT. (Pur.
146)

c) Yb6epeTe ce, Ye HYENMHOTO BEPUXKHO KOMENO Ha
LluMHaTa ce BbPTW CBOBGOAHO 1 Ye OTBOPBT
3a CMa3BaHe Ha 4e/THOTO BEPUXKHO KONeno
Ha HanpasnABallaTa WMHa He € 3aAPbCTEH.
Mounctete n cmaxxeTe Npyu HEO6XOANMOCT.
(Pur. 147)

4. Ako cma3BaHeTo Ha Bepurata 3a MOTOpeH TPUOH
He paﬁOTVI cnen nsnbIHEHNEeTO Ha NOCOYeHnTe
no-rope CTbNKKW, rosopeTe ¢ Bawwna annbp no
CepBU3HOTO 060ny>KBaHe.

3a npoBepkKa Ha 3agBWXBaLmA
BeHeLl Ha Bepurarta

+ [lpoBepeTe 3aABMKBALLUNA BEHEL, Ha BepuraTa
3a n3HocBaHe. CMeHeTe 3aABMKBaLLIMA BEHeL, Ha
Bepurara, ako e Heo6xoaumo.

+ CwmeHAlTe 3a4BMXBALLMA BEHeL, Ha Bepurata npu
BCAKA CMAHA Ha Bepurarta 3a MOTOpeH TPUOH. (Pur.
148)

3a npoBepkKa Ha pexxeLwoTo
o6opyaBaHe

1. YBepeTe ce, Ye HAMA NyKHATWHW N0 HUTOBETE U
3BeHaTa, KakTo 1 Yye HAMa pa3xiabeHn HUToBe.
CwmeHeTe, ako e Heobxoaumo. (Pur. 149)

2. YBepeTe ce, 4e Bepurarta 3a MOTOPEH TPUOH
ce orbBa fiecHo. CMeHeTe BepuraTta 3a MoTopeH
TPVOH, aKo cbluaTta e BTBbpAeHa.

3. CpaBHeTe BepuraTa 3a MOTOPEH TPMOH C HOBa
TakaBa, 3a fia NpoBepuTe Aanu HUToBeTe U
3BeHaTa ca U3HOCEHM.
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4. CwmeHeTe Bepurata 3a MOTOPEH TPUOH, KOraTo Hawn-

[bnrata 4yacT Ha pexkewmsa 3b6 cTaHe no-manka
oT 4 mm/0,16 in. CmeHeTe Bepurata 3a MOTOpPEH

MposepeTe xneba BbB HanpasnABaLlaTa WMHa 3a
n3HocsaHe. CMeHeTe HanpasnABallaTa WnHa, ako
e Heobxogmmo. (dwr. 152)

TPVIOH CBILIO, AKO M MYKHATUHIA 110 PesUuTe. 5. lposepeTe fanu BLPXLT Ha HanpaenABaLlaTa
(@ur. 150) LIMHA € HepaBeH MM MHOro U3HoceH. (Pur. 153)
3a usBbpluBaHe Ha NpoBepKa Ha 6. VYBeperTe ce, Ye HENHOTO BEPUXXHO KOJeso Ha

HanpaBJiABallaTa WMHa

1. VYBeperTe ce, Ye MACNEHNAT KaHan He e 3anyLweH.
MouncTeTe macneHuA KaHas, ako € HeobxoanMo. 7.

(Pwr. 145)

2. lpoBepeTe nMMa N1 HepaBHOCTM No pvboBeTe
Ha HanpaBsnABalarta WwuHa. OTcTpaHeTe
HepaBHocTuTe ¢ nuna. (Pur. 151)

3. TMounctete xxneba B HanpasnABawaTa wuHa. (dur.

146)

LMHaTa ce BbpTu CBOBOOHO M Ye OTBOPBT 3a
cMasBaHe B CbLLOTO He e 3anyLeH. [ouuncreTe ro
1 ro cMaxkeTe, ako e Heobxoaumo. (Pur. 147)

02 yOBIKUTE eKCrnnoaTaumMoHHMA 1 KUBoT. (dur.
154)

ObpbluianiTe HanpaenABaLlaTa WuHa BCeKM AeH, 3a

3abenexka: HanpageTe cnpaBka ¢ 3a

3a MOTOPEH TPUOH Ha cTpaHuua 54

MOHTHPaHe Ha HarpasJ/ifaBaljara wnHa v sepurara

OTCTpaHFI BaHe Ha HEU3NpaBHOCTHU

MoTpe6utencku uHTepdgenc

CsetoauoaeH | BbamoxHu Bb3moXXHO peLieHue
eKpaH HeusnpaBHO-
cTH
Mpenynpean- | TemnepatypHo | OcTaBeTe NpoaykTa Aa ce oxnaau.
TENHWAT MHAN- | OTKIIOHEHMe.
KaTop mura.
MpeToBapeaHe. | OcBob6oaeTe Bepurata Ha TpMoHa.
Bepurarta Ha
TpWYOHA He MO-
Xe fa ce ABu-
K.
3axpaHsawmAT | OcBoboaeTe 3axpaHBalmA CNyCHK, 3a Aa aKkTUBMpaTe NpoayKTa.
cnycbK u 6yTo-
HBT 3a BKI./
N3KJ1. ca Ha-
TUCHaTW egHo-
BPEMEHHO.
OpaHxeBunAT Hucko Hanpe- | 3apepeTe akymynatopHata 6atepus.
CBETOAMOA 3a | XKEHWe Ha aKy-
aKTMBaumA mMynaTopHaTta
npemuraea. 6atepuA.
Mpepynpean- | He e HannyHo | FoBOpeTe ¢ AuCTpMOyTOpa NO CEPBU3HOTO 06CNYXBaHe.
TENHWAT NHON-
KaTop cBeTu.
MHavkaTtopbT | BepmkHarta MsknioyveTe BepukHaTa cnmpadka.
3a cnupaykara | cnvpadka e 3a-
€ BKJItoYeH/ [encTeana.
mura.
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AKymynaTtopHa 6atepua

CseToauoneH gucnnen

Bb3MO)XHM HEU3NpPaBHOCTHU

Bb3MOXXHO pelieHue

3eneHnAaT cBeToamMoa Mura.

Hwicko HanpexkeHre Ha akymynaTop-
HaTa 6aTepuA.

3apepneTe akymynatopHaTa 6arte-
pvA.

CeeToamoabT 3a rpewka mura.

TeMﬂepaTypHo OTKNIOHEHMe.

M3nonseante akymynaropHaTa 6a-

Tepwva Npy TemnepaTypy mMexay —
10°C (14°F) 1 40°C (104°F).

TBbpAe BUCOKO HamnpexeHue.

YBepeTe ce, 4e MPexOoBOTO Hanpe-
>KEHVEe CbOTBETCTBA Ha Hanpexe-
HMeTOo Ha npoaykTa. HanpaseTte
cnpaBka ¢ TabenkaTa ¢ JaHHU Ha
npoaykra.

OTcTpaHeTe akymynaTtopHaTa 6ate-
puvA OT 3apALHOTO YCTPOMCTBO.

CseToavoabT 3a rpewka ceeTsa.

Te (1V).

TB'bp.El.e ronAmMa pasnuvka B KNneTku-

[oBopeTe ¢ ancTpubyTopa no cep-
BW3HOTO 06CNyXXBaHe.

3apApHo YyCTPOUCTBO 3a akymyiaTopa

CbcToAHMe

Bb3MOXXHU HEU3NpaBHO-
cTn

Bb3morkHa npoueaypa

CeToaMoabT 3a 3apexaa-
He CBETUN B YePBEHO.

MocToAHHa rpelwka B 3apAa-
HOTO YCTPOWCTBO 3a aKymy-
naTtopHu 6aTepun.

[oBopeTe ¢ Bawwma annbp.

CBeToaMoabT 3a 3apexaa-
He Mura B 3ef1eHo.

TemnepaTypHO OTK/IOHEHME,
akymynatopHara 6atepuA e
TBbpAE CTyAeHa Unv TBbpae
ropetua 3a usrosnssaHe unm
3apexaaHe.

OcTaBeTe akymynatopHaTa 6atepva aa U3cTuHe
wnu A 3arpente. Korato akymynaTtopHaTa 6arepua
e C npaBwnHaTa TeMnepaTypa, TA MoXe jaa ce us-
nonsea unu 3apexaa oTHoBo. 3non3eanTte 3apAa-
HOTO YCTPONCTBO 3a HaTepumn Npun TemnepaTypu Ha
okonHata cpeaa mexay 5°C (41°F) n 40°C (104°F).

CeeToamoabT 3a 3apexna-
He Mura B YepBeHo.

HeusnpasHa akymynaTtopHa
6atepua

O6bpHeTe ce kKbM Bawuva gunbp

TpchnopTMpaHe, CbXpaHeHue n u3XBbpJiaHe

TpaHcnopT U CbxpaHeHue

+ [ocTaBeHuTe NMTUEBONOHHN aKymynaTopHu .
6aTepun OTroBapAT Ha M3UCKBAHUATA Ha
3aKoHOAATesICTBOTO 3a OnacHU NpoayKTu.

+ CneunanHoTo n3ncKBaHe Ha onakoskaTta u
eTUKeTnTe 3a TbProBCKO TpaHCnopTupaHe TpHﬁBa
Aa ce cnasea, BKNKOYUTENHO OT TPeTn CTpaHu u .

cneouTopu.

+ O6bpHETE Ce KbM HOBEK, MPeMuHan cneuuanHo
o6yyeHve 3a paboTa ¢ onacHv mMatepuanu, npeav

[a usnpatute npogykta. Cnassarite BCUYKU
NPUNOXMMU HALMOHANMHU pernameHTu.
MocTaBeTe TUKCO BBbPXY OTKPUTUTE TEpPMUHANN,
KoraTo nocTaBATe akymynatopHata 6atepuA B
onakoBka. [locTaBeTe akymynatopHarta 6atepua
NIbTHO B ONakoBKaTa, 3a Aa npegorspaTute
[BWXEHMne.

M3BapeTe akymynaTopHarta 6atepus npu
CbXpaHeHve Nnm TpaHCnopTUpaHe.
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+ lMocTtaeeTe akymynaTopHarta 6atepua n 3apAgHOTO
YCTPOMCTBO B CyXO MNPOCTPAHCTBO, B KOETO HAMA
Bfara v cKpex.

» He cbxpaHABanTe akymynatopHata 6atepua
Ha MecTa, KbAeTO MOXe Aa ce HaTpyna
CTaTUYHO eneKkTpu4ecTso. He cbxpaHABanTe
akymynatopHaTa 6aTepvA B MeTanHa KyTuA.

+ [ocTaBeTe akymynatopHaTa 6aTepua 3a
CcbxpaHeHue npu Temnepatypa mexay 5°C/41°F n
25°C/77°F v paney oT npAKa cnbHYeBa CBET/IMHA.

+ T[locTaBeTe 3apAAHOTO YCTPOMCTBO 3a CbXpaHeHue
npu Temnepatypa mexay 5°C/41°F n 45°C/113°F n
Aarney oT nNpAKa CnbHYeBa CBETNNHA.

* M3nonssaviTe 3apAOHOTO YCTPOMNCTBO CAMO KOraTo
okonHata Temnepartypa e mexay 5°C/41°F n 40°C/
104°F.

+ [MocTtaBeTe npoaykTa 3a CbxpaHeHne Ha MACTO C
TemnepaTypa mexay —40°C/—40°F n 60°C/140°F

+ 3apepeTte akymynaTtopHata 6atepua mexay 30%
1 50%, npeam fa A ocTaBuTe 3a CbXpaHeHve 3a
NPOAB/KNTENHO Bpeme.

+ CobxpaHABaiTe 3apAgHOTO YCTPONCTBO B
3aTBOPEHO M CYXO NPOCTPAHCTBO.

+ [pu cbxpaHeHne apbXTe akymynaTopHarta
6aTepuA U 3apAKHOTO YCTPOMCTBO OTAENHO. He
no3sonABanTe Ha Jeua v Apyrn HeogobpeHn
nvua aa umat KOHTakT ¢ obopyaBaHeTo. [pbxTe
o6opyABaHeTo B NPOCTPAHCTBO, KOETO MOXeTe aa
3aknoyBare.

« TouncTeTe NpodyKTa v U3BbPLLETE MbJIHO
obcny>BaHe, Npeauy Aa ro cbxpaHaBaTe
NPOABIIXXUTENTHO BpeMe.

*  W3nonseawnTe 3awmrara npu TpaHCNopTUpaHe Ha
NpoayKTa, 3a Aa NpefoTBpaTuTe HapaHABaHWA
WM NoBpeay Ha NpoayKTa rno Bpeme Ha
TpaHcrnopTUpaHe N CbXpaHeHwue.

- 3akpeneTe npogykTta 6e3onacHo npu
TpaHcnopTMpaHe.

N3xBbpnAHe

CVMBONBT 03HaYaBa, Ye NPoAyKTbT He e 61ToB
oTnagbk. PeuvknupariTte ro Yypes mectHata cuctema
3a cbbUpaHe Ha eneKkTPUYEcKo N eNEeKTPOHHO
obopyagsaHe. ToBa fonpuHacA 3a NpaBUIHOTO
ynpasneHne Ha OTNagbLMTe B KPaA Ha dXM3HEHNA
umkbn. CBbpXKETE Ce C MeCTHUTE BacTu, MECTHUTE
cnyx6u 3a oTnagbum, Bawmna ounbp nnm Tbprosew, Ha
npebHo 3a nHopmaumA. HenpasmMnHOTO U3XBbPAHE
MOXe Aa oKaxke MOTeHUManHo oTpuuaTenHo BnAHne
BbPXY OKONHATa cpeaa v HYOBELIKOTO 3ApaBe nopaau
NOTEeHUMANHOTO HannyMe Ha ornacHu BellecTBa.

(Pwr. 23)

3abenie)XkKa: CumsonsT ce Hammpa Ha NpoayKTa
WM Ha ONakoBKaTa Ha NpoayKTa.

TexXHU4YeCKU XapaKTePUCTUKM

TexHUYECKU xapaKTepucTuKu

| 215i
Asurarten
Tun | BLDC (6e3ueTkos) 36 V
XapaKTepucTuku
HuckoeHeprmeH pexxum | SavE
CmasouHa cuctema
Tvn Ha macneHarta nomna ABTOMaTMYHA
KanauuTeT Ha peaepBoapa 3a mMacno, l/lcm3 0,13/130

Terno

BepwxeH TproH 6e3 akymynaTopHa 6aTepus, HanpasnABalla WiHa, Bepura | 2,4
3a MOTOPEH TPVOH 1 Npa3eH pe3epBoap 3a BEPUXHO Macso, kg

Bepura 3a MOTOpeH TPMOH/HanpaBnABaLla WuHa

[MpenopbyBaHM AbMKMHKU Ha NPbLTA, in/cm

10 -12/25,4 - 30,5

M3nonseaema AbmknHa Ha pAsaHe, infcm

9-11/229-28
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215i

Twn Ha 3agBuXBaWMA BeHew/6poli Ha 3bbuTe LUnnuHpopuyer/7
MakcrmanHu 060poTu Ha BepuraTa/(HopManeH pexxum), m/s 14,6
MakcumanHu 060poTu Ha Bepurata/(pexxum SavE), m/s 1,7

Lymosu emucum &

HunBO Ha 3ByKOBaTa MOLHOCT, n3mepeHa B dB(A) 92

HunBO Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT, rapaHTmpaHo Ly dB(A) 95

HuBa Ha wyma 7

HvBO Ha 3BYKOBOTO HanAraHe npu yxoTo Ha oneparopa, U3MepeHo cbrnac- | 84
Ho EN 62841-4-1

HuBa Ha BuGpauumTe 8

MpepaHa pbKoxsaTka, m/s? 3,2

3apaHa pbKoxBaTka, m/s2 2,0

3abenexKa: O6aseHara oblia CTORHOCT Ha BUGPALMITE U OGABEHUTE CTOMHOCTM Ha LLYMOBUTE EMUCUM Ca
13MEepeHU B CbOTBETCTBYME CbC CTAHAAPTEH METOA Ha U3NWUTBAHE 1 MOraT fa Ce W3MOM3BaT 3a CpaBHABaHe Ha
€0VH UHCTPYMEHT C ApYT.

3abenexKa: O6asetara oblua CTORHOCT Ha BUBPALMITE 1 OBABEHUTE CTOMHOCTM Ha LIYMOBUTE EMUCHM
MO>Xe Aa Ce M3MNON3BaT 1 Npy NpeasapuTenHa OLeHKa Ha U3naraHeTo.

3ab6enexKa: BubpaL1oHHITE eMUCUN 1 LYMOBIUTE EMUCUM MO BPEME Ha AGCTBUTENHATA yroTpe6a Ha
NPOAYKTa MOXe [ia Ce pasnuyasat oT o6ABeHaTa oblua CTOMHOCT B 3aBUCUMOCT OT HAYMHUTE Ha U3MOoM3BaHe

Ha npoaykTa. Heo6xoaumo e fa ce onpenenaT Mepky 3a 6e30MacHOCT 3a 3alMTa Ha ornepaTopa Bb3 OCHOBA Ha
OLieHKa Ha N3naraHeTo NPy AeCTBUTENHUTE YCII0BUA Ha ynoTpe6a. BKoyeTe BCUYKM YacTu Ha paBoOTHUA LMK
B OLieHKaTa, KaTo Hanpumep BPeMeTo, KOraTo NPOAYKTHT € U3K/TIOHYEH, KaKTO 1 KOraTo paboTu Ha NpaseH Xog, B
LOMbJIHEHME KbM BPEMETO MPU HATUCHAT CMyCbK.

MpuHaane>xHocTu

Kom6uHauum oT HanpasnABaLya
LWMHa U Bepura 3a MOTOPEH TPUOH

CnepHuTe pexkeluy npucTaBku ca ofobpeHn 3a
Husqvarna 215i.

6 LllymoBM eMncuM B OKOHaTa cpeaa, U3MepeHy KaTo 3ByKoBa MOLLHOCT (Lya) B CbOTBETCTBME C AMPEKTUBA
Ha EO 2000/14/EQ, nmat TunnyHa ctatucTnyecka aucnepena (CTaHoapTHO OTKoHeHue) oT 3 dB (A).
OT4yeTeHMTe AaHHN 3a HMBOTO Ha 3BYKOBOTO HaslAraHe 3a MalumHara nmat TUnnyHa ctatucTmyecka auc-
nepcua (CtaHaapTHO OTkIoHeHne) oT 3 dB (A).

8 HuBo Ha BuBpaummuTe cbrnacHo EN 62841-4-1. OTueTeHUTe [aHHW 3a HUBOTO Ha BUGpaLMUTE UMaT TUMnY-
Ha cTaTUCTMYecKa avcnepcua (CTaHAapTHO OTKOHeHMe) oT + 1,5 m/s2. O6ABeHnTEe AaHHM 3a BrbpaunmTe
ca OT M3MepBaHWA, NPY KOUTO MaluMHaTa e 06opyABaHa C MPenopbYBaHa Ab/MKMHA Ha LWMHATA U TUN
Bepura. AKo MawmHaTta e o6opyasaHa € pasnMyHa Ab/MKMHA Ha LWWNMHATA, PAaBHULLETO Ha BUOpaummTe MoXxe
[a Bapvipa ¢ MakcvMym + 1,5 m/s2.

7
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HanpasnABauwa wuHa Bepwura 3a MoTOpeH TPUOH
Tvn AbnxkuHa, in | CTbnKa Ha MapkupoBka, | Makc. pa- Tvn AbmxuHa,
Bepurata, in | mm AVMyC Ha Bbp- KYJIUCHU
xa npepaskun
(6pow)

529340760 10 1/4" mini 1,1 8T Husqgvarna 60

SP11G

(529340660)
529340768 12 1/4" mini 1,1 8T Husqvarna 68

SP11G

(529340668)

WHCTpymeHTH 3a 3aTOUBaHe M briu

Ha 3aTo4yBaHe

ManonsBsainTe wabnoH 3a YanpaseHe Ha Husgvarna
3a 3aTo4BaHe Ha Bepurarta 3a MOTOPHWA TPUOH.
LLlabnoHbT 3a 4anpaseHe Ha Husqgvarna rapaHTupa,

Ye e nocTurHeTe ToOYHUTE bl Ha 3aTO4YBaHe.

CepuitHuTe HoMepa ca pageHu B Tabnvuara no-gony.

AKO He CTe CUrypHY/ Kak Aa naeHTudmumpaTe Tuna

Ha Bepuvrara 3a MOTOpeH TPVOH Ha Bawwa npogykT,

HanpaseTe crnpaBka ¢ www.husqvarna.com 3a noseve

MHopmauuA.

A=

mm/in
SP11G 3,5/9/64 60° 30° 0° 0,4/0,016 5299371-01

Ono6peHn akymynaTopHu 6atepumn

AkymynaTtopHa 6atepuna 40-B70

Twn JlnTnesorioHeH

KanaumTeT Ha akymynatopHata 6atepua, Ah 2

HomuHanHo Hanpexxenune, V 36

Terno, kg 0.8
Opno6peHun 3apAAHM YCTPOMCTBa 3a NpoAyKTa

3apApHO yCTPOMCTBO 3a aKymynaTtopa 40-C80

Hanpe>xeHue Ha mpexara, V 100 — 240

YecToTa, Hz 50 - 60

2722 - 002 - 20.11.2025
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3apAAHO YyCTPOMCTBO 3a aKymynaTtopa 40-C80
MowHocTt, W 72
M3xopnHo HanpexxeHune, V npas Tok/ amnepu, A 43/1,6
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[Jeknapauuva 3a CbOTBETCTBUE

EU Declaration of Conformity

We, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden,
tel: +46-36-146500, declare on our sole responsibility
that the product:

Description Cordless chainsaw

Brand Husqvarna

Type / Model 215i

Identification Serial numbers dating from 2025 and onwards

is in conformity with the following EU directives and
regulations as amended:

Directive/ Description

Regulation P

2006/42/EC "relating to machinery"

2014/30/EU “relating to electromagnetic compatibility”

2011/65/EU on Fhe res}rlctlon of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic
equipment

2000/14/EC "relating to the noise emissions in the environment"

The following standards have been applied: EN
62841-1:2015+A11:2022, EN 62841-4-1:2020, EN
IEC 63000:2018, EN IEC 55014-1:2021, EN IEC
55014-2:2021.

Notified body: TUV Rheinland LGA Products GmbH,
Tillystrasse 2, D-90431 Nuernberg, Germany, 0197, has
carried out EC type examination in accordance with the
machinery directive's (2006/42/EC) article 12, clause 3b.
The certificate has the number: BM 50697463 0001.

The supplied chainsaw conforms to the example that
underwent EC type examination.

In accordance with directive 2000/14/EC, Annex V, refer
to TexHn4eckn xapakTepncTuku Ha cTpaxuua 69 for the
declared sound values.

Huskvarna, 2025-12-05

A 3l

Claes Losdal, R&D Manager, Husqvarna AB

Responsible for technical documentation

C€
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